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T’aADOO LE E BINDA’ANISH dooleelii tse- 
GHAHOODZANlDI BAA YADaaTP 

’Aniid hdeezidqq biyi’ Naabeeho binant’a’i beesh bqqh dah naaznili ha’ninigii Tseghahoo- 
dzanigi ’atah ndanasdlj(’. Dine bikeyah bikaa’gi t’aadoo le’e dine t’aa bi yindaalnishgo ’al- 
neehgo dda’ool’iifgoo yaa hodoolnih biniiye Bilagaana Joe McCaskill wolyee lei’ Waashin- 
doond^q’ yiniiye niyaa la. ’£i kwii haz’aqgi t’dd ’a+ch’^digo bee ’ahit dahoone’ ndi t’aadoo 
ts’ida ’attso baa hoone’ da. Dii k’ad t’aa ’aanii dine bitahgi t’aadoo le’e binda’anishgo ’al- 



Ligaigo hadadit’cego kwii naazinigii Bilagaana Ku Klux Klan wolyeii yee ’atafi danilinigii ta’ ’adaat’j. Dii Ku 
Klux Klan danilinigii shadi’dah bich’iji naakaii lizhinii Iq’i keedahat’inidi ’atah nadleehgo naakaii tizhinii ’ayoo 
bdedaaldzid teh jini. ’Ei shii t’dd ’ei yiniiye ’aadi ’atah nadleeh. ’Ako naakaii tizhinii t’aadoo le’e bidziilgo bee 
’atah da’idlinigii doo yee ’atah daniljj da dooleet danizingo. Naakaii tizhinii ’ayoo deijoota jini dii Ku Klux Klan 
’atah danilinigii. 


yaago dine haa sh{( neeldq’ t’dd kwii naanish 
ba daholqq dooleet. 

’Adahwiis’dagoo Bilagaana bitahgdo k’as- 
dqd’ t’dd ’attsogo bidziilgo t’aadoo le’e binda’- 
cnishgo nahaz’a. Lahgoo chidi ’adaal’[. Lah- 
goo kg’ na’atbqqsii, ’inda chidi naat’a’f da ’a- 
daa!’[. Lahgoo tsinaa’eettsoh, ’inda ’ee’ da 
'ddaal’i. Aadoo haa shii neelqa’ ’at'qq ’adaa- 
t’eii binda’anishgo ’adahwiis’a. ’Ako dii ko- 
daat’eego Bilagaana haa sh[( neelqq’ naanish 
ba daholgggo yee ’ak’idadeekdah. Haa sh([ 
nizdadge’ ’akot’eego t’aadoo le’e bidziilgo bi- 
nida’anishii yee nads da’ahijaahgo hoolzhish. 
T’aadoo le’e binda’anish dooleet, doodaii’ t’aa- 
doo ie’e ’dl'{[ dooleet ha’niihgo yee ’ahida’al- 
nihgo t’dd haiida t’dd bee ’anishtah dooleet 
clanizin sh[f beeso ’daj[’ 'adayiinitgo 'ei bee 
to’ yit’ijh. Haa sh([ r\'\zQad§e ’akot’eego riaa- 
nish yee ta’ dayooliitgo hoolzhish. ’Ako ’ei 
k’ad 'adji ndahazt’i’ii, naanish baa ta’i ’idlf 
wolyeii 'ayoo bit beedahozin. Naabeeho di- 
ne’e 'ei ts’ida t’ah doo ha’at’eegi da bidziilgo 
t’aadoo le'e binda’anishgo ’adeileeh da. ’Ako 
’ei bqq baa ta’i ’adoodleetgo naanish nabidi- 
dool’nahigii doo bit beedahozin da. ’inda Bi- 
lagaana kot’eego ’e’el’[ dabitnii ndi doo ts’ida 
yik’ida’diitjjh da. ’Inda ’ata’ dahalne’ii ndi 
t’dd bit ndanitt’a. 

Nlei ’adahwiis’dagod chidi ’ddaari[g66, ’in¬ 
da kg’ na’atbqqsii ’ddaal’iigod da, doo Bila- 
gaana t’datah dilt’ehego beeso yik’e ’ayiinilgo 
naanish yii’a’.ii ’adaat’ee da. Kot’eego t’aa- 


doo le’e bidziilgo bi’oonishgo 'alneehgogo Bi- 
lagaana bibeeso daholdonii biniiye bitaa ’a- 
ciaahgo t’ad bi danizinigii bibeeso ’aaj[’ ’ada- 
yiinit. Kot’eego t’eiya beeso Iq’i ba shoot’eeh. 
Dii k’ad Bilagaana beeso ’adayiizniIigii naa¬ 
nish k’ihinita’go bee ta’i ’idl£ ha’ninigii ’ei yi- 
leeh. T’dd Bilagaana ’ei "corporation" deit- 
niigo dayozhi. 

Dii k’ad kwii nihit ch’et’aahigii ’ei t’oo bee 
’eedi’doot[[t biniiye hane’igii ’at’e. Haadi da 
keyah ta’ bik’i wooyaago, dibe bikaa’ nazh- 
nott’jtigi ’at’eego, bina’ididootkit. T’dd ’ako 
’anihidi’doo’niit. Nahasdzo hayazhi wolye- 
higii 1a t’datahadi miil sinil biighahgo haz’d 
ni, t’data’i ’az’anigii ’ei neeznaa beeso bqqhil( 
nihi’doo’niidgo, hahaa, t’dd ’at’ego !a’ beeso 
neeznaadi miil biighah 1a. ’Ako la’ shibeeso 
t’dd bi’oh neel’d. Naakidi miil t’dd la’ ’akodi- 
go shibeeso didoohniit. Keyah ’ayoo ’at’e, di¬ 
be bikaa’ ndzhnott’q’hgi ’at’ee lei’ bik’iniya. 
Shika ’adiilwot. Keyah bik’e nda’diilyeet doh- 
niigo dine nihich’odaaniinii bida’dootnih. Bee¬ 
so t’dd bi danizinigi ’adaneelt’e’go ’adayiiniit- 
go, yee ’ihidiikaahgo wonaasdoo neeznaadi 

We need Candidates for Teacher-Interpreters 
for off reservation schools. Men in particular 
are being sought. They must be High School 
graduates. Salary: $2284 per year. Apply 
to Dr. George A. Boyce, Director of Navaho 
Schools, Window Rock, Arizona. 


miil beeso ha’ningg biighah ’adooleet. Beeso 
’adahisoonii ygg ’ei dii bee ta’i niidlQ dooleet 
dadidoohniit. ’Aadoo "States" daolyeego ke¬ 
yah ndahasdzooigii biyi’ bidaholniihii, t’dd bit 
nihinahasdzo sh£[ bich’[’ naaltsoos ’adadooh- 
tiit. Biniiye ’ahiikaigo kot’eego naanish bida- 
hodeet’q. Keyah t’datahadi miilgo ’az’q bii¬ 
ghahgo dibe ba ndahidiilnih dadii’ni. Dii ke- 
yahigii t’dd ’aheedanittsogo ’at’aq ndadees- 
t’aago t’datahadi miilgo nininidee’. ’Ako 
t’aatd’i haz’anigii neeznaa beeso bdqhil[[ doo- 
leet dadii’niid. Shi ts’ida ’attse bee hahoo’aa- 
nii ’ei beeso naakidi miil biighahgo ’iinil. ’Ako 
naakidi neeznadiingo ’az’q biighahgo sha ’a- 
t’eego baa ntseskees. ’Aadoo dine bit ’ahihi- 
diishkaii ta’ beeso naadiin ’adayiiznil. La’ 
’ashdladiin. La’ neeznadiin ’adayiiznil. K’ad 
keyah ndahidiilnihigii biighah ’azl|[’ didooh¬ 
niit. ’Aadoo bee la ’azl[[’go doo keychigii bi- 
chT nihi’ilnii’go doo t’dd sahi bee nihiholniih 
da dooleet. Haala doo t’dd sahi nihii’ da, ’ei 
bqq. Bit soonilii, beeso ’adayiiznil yq§ tahj[’ 
daabi. ’Ako ndi beeso ’agha ’aneelt’e’ ’ayii- 
nilii ’ei ’agha ’anittso nahalingo yinaha’aa 
dooleet. 'Aadoo naahaigo da na’iiznii’go bee¬ 
so bee ’alyaa si![’igii yeelta’ doo bik’ijf ’inda 
dine bit beeso ’ahidazh’diinil yqq beeso t’dd 
’adayiiznil yqq bik’ehgo bich’i’ konidazhdoo- 
dliit. ’Inda ha’at’eegi da t’aadoo le’e bee ta’i 
jil[igogo t’dd ho dikwijilt’eego da biniiye jiznil- 
go ’ei naanish ’ddl’[[t dooleetii bindahoji’a bi¬ 
niiye jiznilgo ’dl’(. ’inda dine ’atah danilinigii 
do’ t’dd ’attso bik’ehgo hoogaat dooleetii yini- 
daha’a. ’Ako ndi dii ’at’qq ’anittsogo beeso 
’atah njisniligii t’eiya bik’ehgo hazaad da’il£ 
KahaI in. Dine ta’ neeznadiingo ’az’q biighah¬ 
go yik’e ’astahigii dine t’data’i ’az’q biighahgo 
yik’e ’astahigii bit ’ahqqh sinilgo dine neezna- 
diin biighahgo yik’e ’astahigii neeznadiin bee 
’alaah nahalingo bizaad ’il£. T’data’i yigii ’ei 
t’ddta’i biighah. Dibe bee ta’i ’idl£ ha’ninigii 
ndajiz’qqgo t’data’i naahaigo haa nda’iiznii’- 
go ts’ida ya’at’eehgo beeso Iq’i bee haa da- 
neezdee’go t’dd ’ajittso baa hdazhd6ot’[[L Di¬ 
be ’aneelt’e’igii naas kodoolniit doodaii’ keya- 
higii ta’ bik’e ninaada’diilyeetgo bighqah naa- 
hodoot’aatgo bee naanishigii naas kodoolniit 
hodoo’niidgo t’dd ’ajittso bee la dazh’dooleet. 
Naaltsoos ’ahi’niit ha’ninigii k’ehgo bee Iq 
dazh’dooteet. T’dd ’alaah Silfigii dahodinoot- 
neet. Dooda daaniiji ’alaah sil££’go sh££ ’atdo’ 
’aaji bik’eh hodooleet. 

Dibe naach’id doo hot beehozin dago ’atdo’ 
t’dd haiida bit beehozin sh££ ba ndazhdootteet- 
go bich’i’ nda’jiileego ha yinaalnish dooleet. 
Jo ’adahwiis’dagoo t’aadoo le’e ’ddaal’iigoo 
’akddaat’e. Bilagaana da chidi ’adaal’iigo yd 
’ahoot’i|h ndi bi beeso ’atnii’ t’dd bich’[’go da 
’atah yisnil teh. Chidi ’al’figi doo bit beeho¬ 
zin da ndi yd ’ahoot’[[h. Chidi bikee’ ta’ haa- 
da yidzaago baa didoot’aat doo ta’ bqqh nina- 
doot’aatgi doo yiyiich[[h da ndi chidi ’dsh’[[ 
dooleet niigo yihodi’aah. ’Ako ndi bi t’oo naa- 
(Page 2 bikaa’gi baa nadhani’.) 











T’AADOO LEG BINDA’ANISH 


nishigii yinaaghaago dine naanish dayiichjjhii 
dikwiigo da ba dadilnish. 

Dif k’ad kot’eego t’aadoo le’e ’adaal’((g66 
'inda t’aadoo le’e leeyi’d§§’ hadaageedgoo da 
ba ’adahalne’. Naabeeho dine’e t’aa ’akot’ee- 
go t’aadoo le’e yd ’adahbdooliilgo haz’q. Dii 
k’ad Naabeeho bikeyah bikaa’gi t’aadoo le’e 
bidziilgo bee nda’anishgo ’ajole’igi ’at’eego 
daholq. Tsin ndfshchn’ da ’adaat’eii t’oo ’p- 
hayoi dayil’a, bik’i dah ’asdahi doo bikaa’ ’a- 
dani ’adaat’eii doo t’aadoo le’e haa sh(( nee- 
Iqa’ ’al'qq ’adaat’eego bee ’adaal’inigi le’ ’a- 
daat’e. ’Aadoo dine la’ bidibe daholq, ’ako 
’ef t’aadoo le’e ’ee’ da biniiye naak’a’at’qhi 
’ddaal’infgi le’ .’at’e, ’aadoo leezh haa sh[{ 
daat’ed sh[j daholqqgo ’at’e ’aldo’ keyah bi- 
kaa’goo ’ako ’ef hashtl’ish daat’eesgo kin bee 
’adaal’inigii ’adaji+’[[ le’fgi ’at’e. K’ad ’ako¬ 
t’eego keyah bikda’goo bidziilgo t’aadoo le’e 
binda’anishgo Naabeeho dine’e t’oo ’ahayoi 
naanish ba holqqgo yee ’ak’idadeekahigi le’ 
’ahoot’e. 

Naabeeho dine’e bibeeso, ’ak’ahkq’ bibeeso 
ha’ninigii do’ t’aa holg. Bilagaana McCaskill 
wolyehigii ’aniigo dii beesoigii binahj[’ t’aadoo 
le’e bee la’i jole’go t’aadoo le’e binda’anishgo 
’adahojole’igi le’ ’at’e ni. Bilagaana la’ kwii 
t’aadoo le’e ’adaal’iinii ’ahojole’igi le’ ’at’e 
daaniigo t’oo yidadeinil’j ’aadoo bi ’akot’eego 
t’aadoo le’e bina’anishgo ba ’ahalneehgi da- 
yiichjjh. ’Ako Naabeeho dine’e jiliinii Bilagaa- 
na bit beeso ’ahidazh’dooniilgo t’aadoo le’e 
t’aa kwii keyah bikaa’gi binda’anfshgo ’adaho- 
jole'igi le’ ’at’e. Kot’eego bidziilgo t’aadoo 
le’e binda’anishgo ’ahoolyaago dine jiliinii ’al- 
nii’doo da hwii’ nilinigi le’ ’at’e. Kot’eego 
beeso ’ahidazh’diinilgo ’aghaa’ bits’qadoo ’ee’ 
da ’adaal’inigi le’ ’at’e. Kot’eego t’aadoo le’e 
binda’anishgo ’ahodoolniit dajiniigo t’oo biho- 
deest’anqqdqq’ Naabeeho daniliinii ’akwiigo 
naanish ba holqq dooleei, jo kqq da nabik’iya- 
ti ’. 

K’ad dii ’akot’eego Naabeeho dine’e Bila¬ 
gaana yi+ ’ahiikaigo ’eiya t’aadoo le’e bidziilgo 
binda’anishgo ’adahodooliil haala Naabeeho 
dine’e t’aa sahago bibeeso doo hozhq biighah 
da. ’Aadoo 'inda Naabeeho dine’e naanish 
yiyiich[jh dooleeligii t’aa bidin hoyee’. Bila¬ 
gaana daniliinii ’ei t’aa hlei haadqq’ sh([ ’ako¬ 
t’eego yaa deeskai, ’ako ’ei ’aaji ndahazt’i’gi 
t’aa ’altso bit beedahozin. ’Ako ’ei la’ naa- 
nishigii ha yaa ’ahalyaq le’gi ’at’e. Dii k’ad 
kot’eego Naabeeho bitahgi dikwiigo da naa¬ 
nish yii’a’go Naabeeho dine’e haa sh[( neelqa’ 
ya’at’eehgo yee ’ak’idadeekaah dooleelgo ’a- 
t’A 

Bilagaana McCaskill wolye ha’ninqq ’aniigo 
’alk’idqq’ ha’a’aah biyaaji lahgoo Bilagaana 
dii k’ad Naabeeho dine’e ’ddaat’ehegi ’at’ee¬ 
go bee ’iinaanii t’aala’i t’eiya dayiich[[h naha- 
lingo keedahat’([ nt’ee’. Jo ’ei k’ee’dilyeehgi 
t’eiya ’agha bit beedahozin nt’ee’. Wonaas- 
doo keyahqq doo hozhq bikaa’ ninada’nit’[jh 
da hazljf. ’Aadoo Bilagaana k’ee ’qq dinees- 
t’qqgo keyahqq yilaah ’aneelqq’ silft’. T’ah 
nahdqe’ t’ah doo hozhq Iq’i yileeh yqqdaq’ ’ei 
k’ee’dilyeeh ya’at’eehgo yee dahinaa nt’ee’. 
Lq’i si I [[’ doo ’inda ta’ t’aadoo le’egoo ’ak’i ni- 
dadidiikai. La’ t’aadoo le’e t’aa ’adahootts’ii- 
sigo ’ddaal’[[go ya ’adahoolaa. WonaasjJoo 
t’aa ’ei naas ’adayooliitgo k’ad t’aa ’iiyisii ho- 
tsaago ’adahoolaa. 

Kodoo t’aa haa’i da t’aa hoolzhishgi naal- 
tsoos ta’ ’adoolniit. Dii naaltsoosigii t’aadoo 
le’e bidziilgo binda’anish ’ahalneehgi yaa hal- 
ne’go bikaa’ dooleet. Haala ts’ida ’akot’eego 


t’eiya Naabeeho dine’e daniliinii yik’idadi’doo- 
t[[t ’ei dii nqanish ba hasht’e dahodi’neeh bi- 
nahat’aagi bikaa’ dooleet. 


The Tribal Council recently met at Window Rock, and 
the matter of industrial development was discussed. Mr. 
Joe McCaskill came from Washington to tell the Navahos 
how to organize an industrial development corporation. 
He pointed out that, if the tribe does this, the reservation 
will be able to support a great many more people than it 
can support at present, because of the increaseed work 
opportunities which would be made available. 

Everywhere among the white people there are in¬ 
dustries. There are great factories where trains, auto¬ 
mobiles. airplanes, boats, clothing, and many other things 
are made. The white people have been living by means 
of these industries for many years, and they know how vo 
organize them. TheNavahos have never lived from in¬ 
dustries of this type, so they do not know about how to 
organize them. The Navahos have never lived from in- 
the white man's way of organizing industries, it-is very 
hard for the interpreters to make things clear. 

None of the big industries of the white people belong 
to any one man. No one man would have enough money 
to start a locomotive factory, or an automobile factory, 
all by himself. In order to start such a big factory, a 
great many white people have to contribute money. This 
is the only way that enough money can be got together. 
When a number of white people chip in money to get an 
industry going, they form a kind of association called a 
corporation. 

Supposing there were 1000 acres of good land for 
sheep raising for sale at $10,000. You know that you 
could make money if you could buy this land, but say you 
only have $2,000, and that is not enough. So you go to 
your friends and get them interested in the land too. You 
and your friends decide to get together and form one of 
these associations called a corporation. So you write a 
letter to the government of the State telling cbout your 
plans. You might tell them that'you are going to sell a 
thousand shares for $10 each, of which you are going to 
buy 200 for yourself with the $2,000 you have. Some 
of your friends may put in $20, some $50, some $100, 
etc. Finally you get together the J|10,000 you need, 
and you buy the land. You, and all the other people who 
put in money to buy shares are now the owners of the 
sheep ranch. You yourself may own a bigger shgre than 
anyone else, but you do not own it all. All the people 
who own shares must get a chance to vote, and this way 
express themselves as to how they think the business 
should be run. How much voice they each have in the 
business depends upon how many shares they cwn in it. 
All these people will share in the profits whenever the 
profits are distributed. 

You have to have a comrpittee to decide questions that 
come up in relation to the business. And you will pro¬ 
bably hire a manager to run the business for you, unless 
you yourself are an expert at it. Oftentimes a man who 
starts an automobile factory not only has but a small part 
of the money that is needed, but he may not know any¬ 
thing about how to build a car. Maybe he couldn't even 
change a tire by himself. But he can hire men who do 
know how to make a car. 

The white people put their money together in order to 
operate the big mines and factories all over the country. 
The Navahos could do something like this too. The Na¬ 
vahos own a lot of things that can be used to make other 
things. They own trees which can be used to make chairs, 
tables, and other pieces of furniture. They raise wool, 
and this wool can be made into cloth. They own some 
kinds of clay that can be made into bricks, and a great 
number of Navahos themselves could do part of the work 
and get paid for it. 

Also, the Navaho tribe has some money. Mr. McCas¬ 
kill pointed out that the tribe could get together and form 
a corporation for the development of Navaho resources. 
There are white men on the outside who are interested 
in starting factories and industries here, and these men 
know how to do it. The Navahos could put up part of 
the money needed, and these white people would put up 
the other part. This way the Navahos would own part 
of each business or factory, and white people would own 
the remainder. 

This is one way for the tribe to start up some businesses 
on the reservation. They could hire men who know how 
to operate a factory, and there would still be many jobs 
available for Navahos. We have told about corporations 
in a very simple way, but this will give you some idea of 
what Mr. McCaskill had in mind. / 

Mr. McCaskill pointed out that, a number of years a- 
go, people in some parts of the east found themselves in 


NIHA’ALCHlNI ’OLTA’Jl’ 
NDAHOHNHt 

BY HASTIINTSOHNT BIDA’ 
LUKACHUKAI, ARIZONA 

Hweeldi hoolyeed££’ niha’aichmf ’olta’j[’ 
’adahidoohnii daho’doo’niidgo dah ndahizh- 
dii’nan§§ t’aa ’akodoormt biniiye Tsehootsoof 
doo hlei Bis DootLizh Deez’ahi hoolyehe go- 
yaa biniiye nda’dildah nt’ee’. ’Alchini t’aa 
’a-ftso shoidoot’eeJ ha’niigo t’aa dahooghanigi 
biniiye nda’dildah nt’ee’. Hastoi la’ Chaala 
wolyee nt’ee’ ’ei yiniiye na’a’eesh. La’ Tsii’- 
agodii y§§ la, Yoo’o ’Adika’i ygq la, ’inda 
Tsiishch’ilii Ts’osi y£q, Beesh Ligaii ’fit’ini ’AL 
ts’oozi y£§, ’inda Hastiin ’Adiits’a’i y§§, ’aadoo 
haa sh[[ neelaq’ hastoi nt’ee’ ’ei do’ bii’nilgo 
’dad§§’ yiniiye ndikah nt’ee’. ’Aadoo hastoi 
haa sh[[ neelqa’ ’ii’nilgo ’aad£§’ koyaa ni’dil- 
dah nt’ee’. 

Saanii y§§ doo hastoi y§§ ’ei ’aad§§’ ha’al- 
chini baa dajich[’go hoolzhiizh. ’Ako ndi t’aa 
tidzi’ahi da naghgi Bis DootLizh Deez’ahi 
hoolye ’akwii ha’alchini la’ ndajiizh’eezh ni- 
hoot’aqgo. ’Akwe’e ’alchini ndahaasht’eezh- 
go dine la’ Bil[(’ Lizhinii wolyee nt’ee’ ’akwii 
dooda niigo yich’aqh ndiidza. La’ do’ Na’nil- 
hodi wolye, ’ei daats’i t’ah sq yik’ee yishjool, 
doo la’ Doohahii wolyee nt’ee’, Tseyi’nii y<=:§ 
da, To Dich’ii’nii Neez y£§, Beesh Chxg’i wol¬ 
yee nt’ee’ ’ei da, ’Ats’gqsi y£§ da, Weela y§§ 
da, Hastiin Tsiiba’i y§§ da, ’ei t’aa ’ajiltso 
dooda dajiniigo bich’aqh nizhdiikai. ’Aadoo 
haa sh[[ neelqa’ tsilkei bii’nil, ’akon. Dii has¬ 
toi yge ’ei k’ad ’altso ’adajidin sha’shin. 

Kwe’e ’alchini ’olta’j[’ ndahidoo’nil biniiye') 
’alah ’azl[’£§gi Bil[[’ Lizhinii wolyee nt’ee’, ’ei 
"Dooda, dooda," niigo ’alah ’ili[go yee n i i I tee’. 
"Haasha’ yit’e, niha’dlchini hago nihigha da- 
holtl’iid. Bini’ biniinaa haagoo ’ahoot’ee doo- 
leeL" niigo ’akwii haahgoo sh(( ’iits’a’. Di- 
kwilt’e shj[ ’akodaaniigo yee ’alkee’ deezt’i’. 
’Ei shj| yee ’ahida’asnii’go. 

Naat’aanii Yazhi wolyee nt’ee’ ’ei niyaa la. 
’Ei ’ani’eezh la? ’Ei ’akwii saad hazl^’go Naa- 
t’aanii Yazhi yg§ dine ch’idabiisxan. ’Aadoo 
haahgoo sh[j ’ahoot’jjd. Dine la’ Yoo’o ’Adi¬ 
ka’i wolyee nt’ee’ Naat’aanii dine yigha neii- 
t[. Dine ’ayoo baa dzolniinii ’oolyee nt’ee’ 
Yoo’o ’Adika’i. Naat’aanii y§§ nahgoo dine 
bil nooyeelgo ’akone’ ’eelwodgo Naat’aanii 
y£q bich’ahayah ’ayiilt’e’go, dine bich’[’ dah 
ndadiilwo’go t’oo tsede ’ayiiltl’iidgo ’ak’aan 
ba hooghan gone’ yil ’aadiilwod. ’Aaji’ Naa¬ 
t’aanii ’agha nalt[igo wone’ed§§’go daadilkal 
yich’qah da’aztl’ingo ch’eeh ’adajiil’[[d. Has¬ 
tiin ’Adiits’a’i y£§ da ’atah ’akone’ yah ’azh- 
niichqa’. T’dadoo tl’oo’goo ndajikaai dikwii 
sh[[ yiskq hodoo’niid. ’Ako sh[[ wone’e ’a- 
k’aan y§e bik’i ndajizhchqq’ 1a j ini. 

Dii h6och[’igii ’ei t’aa nilteel nt’ee’ nlei Tse 
Bii’ Ndzisgai hoolye bihoneel’qqgo bee ’ahii’ 
naana’ooldah. Dooshq’ ’alchini nihigha da- 
jii’niil la. Hani’ hoi ’alk’iidiijah ha’niigo bee 
’ahii’ naana’ooldah. 

La’ ’adajiniigo silaago doo ’akwii ninaa da 
dajini. Shash hadaalzheehigii yeekeedgo ’ei 
’akwii nina dajini. Doo sh[[ ’ei ninaa da. T’aa 
’ahoodzaagoo ’adajini. Tsehootsooid^’ si- 
laago nina. ’Aad§^’ yeekeedgo ’aad^§’ deez- 
(Page 3 bikaa’gi baa naahani’.) 

about the same fix that the Navahos are in. These people 
had been living by farming, but the land would not sup¬ 
port very many. When there were only a few people, 
they made a good living, but when there came to be a 
lot of people, they could not all make a good living from 
the land. So they built factories, and started to live by 
j making things they could sell to other people. 
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NIHA’AtCHlNl ’OLTA’Jj’ - 

nani naghai K’ai’ Dees’nili bikaa’goo ninind. 
’lidaq’ ’akwii kot’eego hootso. La’i ndi doo 
bikoch da ’udqa’. K 99 ninrna. Dah naadii’- 
nani Tsezhin Bii’ Tohigi kin diilidigi naalyehe 
ba hooghango kwii ninaana’na. Naaki da- 
biiskqqgo ’aadoo dah naadii’na. ’£f Bis Doo- 
tf'izh Deez’ahi goyaa. f 
•* T’aalahadi biniiye ’ildee'ii yish. Jo haa shjj 
neelqq’di biniiye na’asdee’. ’A+chfnf ’olta’jj’ 
ndahohniii ha’niigo biniiye na’aldeehgo nina- 
hahaah doo ninahashjjh ht’ee’. 

Dine ’atk’iidoojah biniiye silaago yeekeed 
yqq kwii shadi ht’ee’ hastiin fa’ Weela dabiji- 
niigo ’ei be’esdzaan ht’ee’ k’e neist’jjd. ’Ei 
kwe’e dine yita’ ’iiyaago k’e nahasdljj’. ’£i 
dine fa’ ’ak’izhdiit’a. Hastiin Bilagaana da- 
hojinii ht’ee’, "Shi shik’ehgo k’e nahasdljj’," 
jiniigo hojilne’ t’ah ht’ee’. "Niyooch’iid, t’oo 
adini. Shi shadi ht’ee’ ’ei k’e neist’jjd. Shif 
beehozin, shif beehozin," hodiiniid. Dii k’ad 
kot’eego Biljj’ -tizhinii yqq ’afchini yaa nichj’- 
go yiniinaa naazhchxq’, ’akon. 

K’adsha’ dii ’ 6 !ta’' ha’ninigii ts’ida t’aa ’a- 
koneehee ht’ee’ la. T’aadoo biniiyehegoo ’61- 
ta’ nihqah dajiz’jjd la, jo shi ’ei ’akwiinisin. 
Oita’ wolyeii doo yiilkooh da la, jo ’akon. Bi- 
daahaniinii ’oolyee la. ’Idta’go dashq’ k’ad 
haa nisht’ee dooleef ht’ee’ nisin k’ad. Na’ni- 
tin haa shjj nifneezii ’oolyee la ’olta’. Ha’a- 
t’ii da bee ’atihat’j niliinii haa shjj nifneezii 
’oolyee la. 

Ba’afchini daholoonii ts’ida t’aa ’akoneehee 
’olta’jj’ ndayiiniif la. Dabizhanee’ t’oo nisin 
shi, ’akon. Dii ’olta’ wolyehigii t’ah nahdq^’ 
’atah baa nisist’jid ni’. T’ah ht’ee’ hadqq’ la 
t’aa ’eiya naaltsoos bee nihich’j’ haat’q. "Na¬ 
ghai hastiin nahgoo dah sidahigii dii ’olta’ ’a- 
tah yaa yinist’jjd la. ’Ei ts’ida t’aa ’akonee¬ 
hee ’at’eii ’oolye ’olta’ daaniigo niha yaa ni- 
daast’jjd," shi’di’niigo kot’eego sizaad ’atah 
ch’et’a. ’Ei kot’eego sizaad ’atah ch’et’aqgo 
k’asdqa’ bee ’adaa ’atidineshdljj’, ’akon. T’aa 
la’ ’akoneehee ’atah baa nisist’jjd la nisin. Shi- 
na’nitin dasha’ haa nifneez dooleef ht’ee’ 
naaltsoosigii bihoof’qq’go k’ad t’oo nisingo baa 
ntseskees feh ’akon. 

Dii ’olta’ biniinaa ’afk’idqq’ nihadahastoi 
ht’ee’ deeni ’ahinidayiihya’. Biniinaa Naa- 
t’aanii ch’eheelghan. Biniinaa k’asdaq’ ’ayoi 
’ahoot’jjd. Dine t’aa k’adqq ’afk’iijeehgo kwii 
shadi ht’ee’ k’e neist’jjd. Ts’ida shini’ hada- 
neest’e'go ’ahoot’jjd. Ei baq shit beehozin. 
’Aadoo haa shjj neelaq’goo shinaat ’adahoo- 
t’jjd. Uahgoo t’aa da’nishtah. Kot’eego ’ol¬ 
ta’ biniinaa k’asdaa’ dine ’atk’iijee’ ’akon. 
K’adshq’ ts’ida t’aa ’akoneehee ht’ee’ lei’ ’a- 
kon. 'Ei bqa nihilaah, ’afchini yazhi, da’iinof- j 


ta’. Yeigo idahoot’aah. Naasgoh/ hodeesh 
zhiizhgoo bee dahinohnaa dooleef. 


(An old man tells about the changing attitude of the 
Navaho people with regard to education; from the days 
when the people fought to keep their children from being 
sent off to school, to the present when people are de¬ 
manding added educational facilities.) 

In the Fort Sumner treaty it was stipulated that we 
were to place our children in school. So when we got 
back, in order to carry out this provision, policemen were 
sent from Fort Defiance down toward Round Rock. To 
get all the children for school, they went to every hogan. 
The leader of one of the parties was an old man named 
Charlie. Others in this party were the one called Bobbed 
Hair, one called Bead Clan Gambler, one named Slender 
Silver Maker, and The Man Who Hears (Chee Dodge), 
as well as several others. 

For a long time the men and womenfolk held back 
their children. And on the date set for bringing the 
children to assemble at Rough Rock, there were very few 
brought in. When the children were taken there, a man 
by the name of Black Horse said, "No!” and stood a- 
gainst the children being taken away to school. There 
was one man by the name of Limpy, and he may still be 
hunched with old age (still alive), and one called Slow 
One; and there were Canyon De Chelley Man, Tall Bitter 
Water Clansman, Ugly Knife, Sucker, Weela, and Gray 
Haired Man — all of these said "No!" and stood a- 
gainst the proposal. And then many young men joined 
with them. All of these men are now perhaps dead. 

Here at this meeting to assemble children for school, 
the man called Black Horse stubbornly balked on it. 
"What the devil, you can jerk ojjr children away from us 
if you want to. If you want trouble over this matter, go 
to it!" he shouted. Several others who were of like mind 
were behind him. In fact they had probably conspired 
with him. 

The one called Little Chief (Agent StacherPP) came 
also. He was the Agent. But when a hot argument got 
under way in the meeting, the Navahos threw the Agent 
out. And then things really happened! The man called 
Bead Clan Gambler got the Agent back from those who 
had laid hands on him. This Bead Clan Gambler was a 
husky man. As the mob made away with the Agent, he 
dashed in among them, and grabbed the agent under 
one arm (like a football), and when the mobsters would 
have jumped him, he straight-armed them and bowled 
them over backwards, and running hard he beat them to 
a flour storage room. When he had gotten the Agent in 
there, he piled things against the door from within, and 
the mob was frustrated. The Man Who Hears (Chee 
Dodge) also took refuge in the flour storage room. It 
was said that they stayed inside for a number of days 
without going outside. And while they were in there 
they dirtied the flour. 

The news of this trouble spread all about, even up in¬ 
to the Monument Valley. Everyone said, "They're not 


going to take our children away, that's all there is to it!" 
They were ready to fight. Some said that no soldiers 
had come to the scene of the trouble. Some said that 
bear hunters had been brought to the rescue, but the 
truth is that it wasn't these. That was just a tale. Sol¬ 
diers came from Fort Defiance. They were sent for from 
there, and those who came moved up on top of Row of 
Willows (near Wheatfields). At that time there was a 
beautiful meadow there. There was not a single wash 
at that time. There they were encamped. When they 
moved again they went to the now burned trading post 
at Black Rock Spring (near Tsailee). After camping there 
for two days they moved on. They moved down to Blue 
Clay Point (near Round Rock). 

This was not the only timexa school party went out. 
They went many times. Summer and winter they would 
go about telling the people to place their children in 
school. 

When the soldiers who were sent for arrived to fight, 
my older sister, who was the wife of Weela, acted as a 
peacemaker. Here she acted as mediator to restore the 
peace. One man took credit for restoring peace. He 
was a man called White Man. I heard him saying that 
he was the one who restored the peace. I told him, "You 
are a liar. You just made that story up. It was my 
sister who restored the peace. I know it! I am sure of 
it!" So that is how Black Horse caused trouble by hold¬ 
ing back the children. 

Now school is a wonderful thing. They had no reason 
for keeping us out of school; I'm convinced of that. 
School is not a thing of no value. It is a thing to be 
longed for and coveted. Had I gone to school, I wonder 
how I would be now. By school we mean an infinite 
learning. It's an endless means for accomplishment. 

People who have children, and who put them in school 
are right in so doing. I think they are indeed lucky chil¬ 
dren. I was one of those who spoke in favor of schools 
in days gone by . Not long ago a paper was brought up 
before us in a meeting. They said, "Here's a list of the 
men who asked for education, and this is one of the men. 
These men knew the advantages of schooling." They 
said this, mentioning my part in it. When they mention¬ 
ed me in this connection I almost wept. I was right 
when I took that stand. Had I gone to school, I often 
wonder how good a leader I might have become. 

Long ago our forbears went after one another with 
weapons over this question of schooling. On account 
of differences over education they threw out an agent. 
Tragedy almost attended this action. When people were 
about to come to blows my sister restored the peace. 
These things happened just about the time when my 
mind had become mature enough to reason and remem¬ 
ber, so I know whereof I speak. And to many things 
which occured I was a witness. In some of these things 
I took an active part. So the people nearly came to 
blows over schools. But now education is undoubtedly 
the right thing. So, for that reason, go on children, go 
to school! Study hard! In the future you will prosper by 
it. 
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NIHAALCHiNl fDAHOOt’AAHGI 


BEEGASHII BEE Lai IDUNIGH NAHG66 
KoNSDOOLNHt 


BY BAHI HARVEY — 

’Ajootta’ laanaa. Doo ’asohodoobeezhgoo 
bidaah haniigo ’at’e. T’aa ’iidqq’ ’iitta’go 
k’ad dashq’ haa nisht’ee dooleet nt’ee’ nisingo 
shi kot’eego baa ntseskees. 

Shiyaazh k’ad kqq naaghahigii dikwii sh([ 
naahaiidqq' ’olta’ji’ dah diiya. ’£i 'aaji yi- 
hoot’aq’ii k’ad nizhonigo ba'atchini yee dah 
yoo’ish. Doo Id do’ baa shit hozhqq da, ’ei. 
Doo 1a do’ baa ’aheeh nisin da. Dii shiyaazh 
kgq naaghahigii bikee’ gone’ haa sh{[ neelqq’ 
shqqh nast’[[d. 

’Aadoo k’ad la’ bit chahatheetgo, doo ’oo’- 
[(goo nilaah hooghandi sida, ’akon. Tseebii 
binaahaigo Tsehootsooidqp’ Naat’aanii Neez 
wolyehpq ’£e’ Neishoodii Yazhi yit shaa ni’- 
aazh. ’Eii ha’at’eego naas yigaat dooleet ni- 
nizin. Haa yit’eego ba ntsinikees?" shidiiniid. 
"Nihi baa ntsiikeesgo ’ei ’iidoottah. ’Ihwii- 
doot’aatgo bfni’ yee ’ak’idoodaat dooleet naas¬ 
goo. Naasgoo booloos dooleet. T’aa ’ei bi r 
naa’ nil([ dooleet," shidiiniid. ’Ako hazhe’e 
niliinii ’ei, "Dooda," jidiiniid. ’Ako shi t’aa 
hooshch’[’ shit ya’at’eehgo tsidekeez. T’aa 
la’ 'aanii ’akot’e niiz((’. Tseebii binaahaigo, 
ta’i ndi Bilagaana bizaad doo yidiits’a’goo doo 
doo ’oo’[[ da ndi ’olta’ji’ dah diit’a’. ’Aadoo 
’ana’itahgoo sits’qq’ dah diiya, 'akon. "Na 
baa ’ahayqago ’aadgq’ naa ninahadaah doo¬ 
leet," shi’doo’niid. Lq niiz{[’, ’akon. ’Aadoo 
’akgq bi’nitnii’. ’Ako hazhe’e niliinii dooda 
ch’eeh jidiiniid. Doo biniinaa haa’i la doo 
’azhdiiniid da. "Badiilnihgo laq, ’adadinilaa- 
go Iqq, nihe’awee’ haaji sh[[ bi’iinitnii’. T’aa 
'attsoni, ’ate’el’i ’adaat’eii da bitahgoo bi’ii¬ 
nitnii’," shizhdiiniid ’akon. 

Shi 'ei dooda, doo sh[[ ’ate’el’([ da, haadi 
sh[[ Bitagaana bizaad yihoot’qq’go yee shidaah 
ndoodaat niiz[(’ ’akon. Haadi da ’ihoot’aa’go, 
"’Ahehee’, shima, ts’ida t’aa ’akoneehee ’61- 
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ta’jj’ nishiinittfj la," shididooniit dishni 'akon. 

’£i ’olta’goo dah diiyaa doo t’aa ’otta’go 
nahast’ei binaahai. Haadi sh[( nlei dine ’6- 
dindi ’otta’go nahast’ei binaahai. ’Ako shi¬ 
yaazh k’ad kqq ninaanadahigii t’aa hwi’attsee- 
di ’ihoot’qq’, ’akon. T’aa hwi’attse naaki- 
ts’aadahigii yiyiitta’, ta’i ndi doo ’oo’[[go6. ’£i 
’akodzaa doo ’aadeg’ shaa nadza ’akon. "T’aa 
’akoneehee ’olta’ji’ nishiinitt[[ la, shima. ’Ahe¬ 
hee’, Bilagaana bizaad bihoot’qq’. K’ad ’ei 
doo shinaa’ ’adingoo bee ’adaa ntseskees," 
shidiiniid. 

’Aadoo t’aa dineji binahagha’ niliinii yi- 
hoot’aahgo yaa ninaadiidza. ’Ako ’ei k’ad 
yinaahoot’qq’ t’aa ’attso. ’Ako ’ei k’ad dineji 
’azee’iit’ini nil[[go nilaah hooghandi sida ’a- 
kon. ’Ako doo la do’ t’aa ’akoneehee da la 
’olta’ wolyeii. Ts’ida t’aa ’aaniigi bee ’ihoo’- 
aah la nisin. ’Ako dii k’ad ’idahoo’aahii ts’i¬ 
da t’aa ’awoti bee baa shit hozhq. Dii k’ad 
kot’eego baa ntseskeesigii beegogo kohoot’ee- 
dqa’ shiyaazh t’aata’i shinaagaat nt’ee’ ’olta’¬ 
ji’ ninaanitti ’akon. ’Azhq hooghandi haa 
sh[[ neelqq’ bee shich’[’ ’anahoot’i’ ndi, "Ni¬ 
laah, ’iinitta’, yeigo ’ihoot’aah. Haa shi( ni- 
zaadgoo bee ’ak’idiidaat dooleet. Nimago 
’ahool’aa dooleet. Nizhe’ego ’ahool’aa doo¬ 
leet haa sh[[ nizaadgoo," bidiiniidgo ’olta’ji’ 
dah naadiit’a’ ’akon. ’£i k’ad kwii Lok’a’ji- 
gaigi ’otta’. 

Bilagaanaji ’idahoot’qq’ii ts’ida t’aa ’ako¬ 
neehee ’adaaht’(i la. T’ah nahdq§’ hastoi doo 
saanii dajilin§q ts’ida t’aadoo biniiyehegoo da- 
yildzisgoo, tsedaakoohgoo, dzit daabqahgoo 
nihit ndazhnicheego biniinaa la’ t’aadoo da’- 
iitta’ da. T’aadoo biniiyehegoo la ’adajiit’iid 
la ni, ’olta' bits’qqji’ nihidajilnaago. Ndi k’ad 
niha’atchini daniliinii la yidahoot’aah ni. ’A- 
ko ’ei ’ahehee’go baa ntseskees shi. 


I wish I had gone to school. It is my greatest wish. 
If I had only gone to school, I wonder how my circum¬ 
stances would be now? 

My son, who lives here now, went off to school several 
years ago. Now his educatoin enables him to support 
his family nicely. I am very happy indeed about that. 

I am indeed thankful for it. Those who followed this 
son who lives here now, were taken from me by death. 

And I have another son who sits in darkness, blind at 
home. When he was eight years old Supt. Parquette came 
to see me from Fort Defiance, with an interpreter called 
Little Priest. "How do you think your son's future will 
be? What do you plan for him?" they asked. "We think 
he should go to school. If he goes to school he tan make 
his living in the future with his education. It will be his 
future guide. It will take the place of his eyes," they 
told me. But his father refused, while I was in immediate 
agreement. "That is true," I thought. He was eight 
years old, knew not a word of English, and was blind, but 
I sent him off to school. So he went from me among 
strangers. "He will be cared for for you, and he will 
come to visit you," I was told. I agreed and let him go. 
So his father refused in vain, and on that account he be¬ 
rated me, saying, "You don't like him, and you're too 
lazy to take care of him. That's why you have sent our 
baby away. You have sent him off td be mistreated." 

I didn't think so — I thought he would learn English 
ind come back to help me. When he has completed his 
studies he will tell me, "Thank you, my mother, you were 
really right in putting me in school," I said. 

He went away to school, and stayed away nine years. 
He stayed nine years somewhere where there were no 
Navahos. He was educated before my son who is here. 
He finished High School before him even though he is 
blind. That took place, and then he returned home to 
me. "You were right in putting me in school, my mother. 
Thank you. I have learned English. Now I do not think 
of myself as sightless," he said to me. 

And then he started to study to become a medicine 
man. Now he has finished learning that. Now he is at 
home as a Navaho medicine man. Education is a wonder¬ 


ful thing. I think one really gets a fund of information. 
So I am really thankful for the educational facilities of 
our community. In view of this, I put in school last year 
my only remaining son, who did all the chores around 
home. Although it is hard for me around home without 
him, I told him to go to school and study hard. "You 
can live by your education in the future. It will take the 
place of your mother and father in the future," I told 
him, as I sent him off to school. He now goes to school 
here at Lukachukai. 

Those of you who learn the white man's way are right. 
Formerly we old people didn't go to school because we 
were hidden out in mountain vales, in canyons and on the 
mountain slopes to escape school. That was the wrong 
thing to do, keeping us away from school. But now our 
children are in school. I am thankful for that. 



Naats’ozi kwii bi’doodloosgo be’eiyaaigii ’ei Tcjo wolye- 
ha’nin§f ’at’j. Bitt’aahdidqq’ ’anaa’ yee hodeez’qqgo 
biniinaa Nadts’ozi dine’e bit ’anaa’ hazlii’. ’Eidiigii bee 
baa hwiinist’(;d. ’Anihwii’aahii daniliinii dikwii shit dah 
nahaaztqqgo t’aa biniinaa dah hodi’doodioh daaniigo yd 
ndahaz’q. ’Ei t’ah doo ts’ida Iq’i yitkaah yeedqq’ dah 
bi’diidlo’ hodoo’niid. 


BY DEWEY ETSITTY, COUNCILMAN 
MEXICAN SPRINGS, N. M. 

Dine binant’a’i beesh bqqh dah naaz’ani 
ha’mnign bee ’anishtah. ’£i bee shidine’e ba 
sez[. ’Ako dii kwii Naakaii Bito’ hoolyeegi 
dine bit keehasht’inign sha’alchinfgo baa 
ntseskees. Ha’at’ii da ba ya’at’eeh dooleetigii 
ts’ida t’aa ’ei t’eiya ’agha nahalingo ba baa 
ntseskees. Dii k’ad kot’eego ’anisht’e Naa¬ 
kaii Bito’ hoolyeegi. 

Dine bit keehasht’iinii nizhonigo keehat’[j 
laanaa, bit dahozhqqgo keehat’[| laanaa. Jo 
kot’eego ba baa ntseskees. Ts’ida t’aa nlei 
haadqg’ sh{( ’akwii keedahat’[ dii Naakaii Bi¬ 
to’ hoolyeegi. Doo t’aa ’akwii ndahaazhch{. 
T’aa ’akooni keedahat’jjgo k’ad hadabi’niiti- 
higii ’ei Iq’i keehat’f. 

’Ako dii k’ad ts’ida ’ashdla’aadah naahaii¬ 
dqq’ kwii Naakaii Bito’ hoolyeegi keehwiit’i- 
nigii niha hodeest’a. Ts’ida nizhonigo niha 
hodeest’a. Kot’eego nizhonigo keehoht’fj doo¬ 
leet ha’niigo niha hodeest’a. Ts’ida t’aa hoosh- 
ch’i’ ’alaahdi bee ’iinaanii, ’olta’ wolyeii, jo ’ei 
niha bidahozhdeez’q. Naanish ts’ida konee- 
Iqq’ bee da’iinaanii, jo ’ei bidahoo’aahgo ’ool- 
ye t’oo nahalin ’ihoo’aah ha’ninigii. ’Ako High 
School doo College da daolyeego wodahgo da’- 
olta’igii ’ei ts’ida t’aa hooshch’i’ deidoottsot. 
’Ako ’ei naasgoo bee ’adanoht’ee dooleet. Jo 
kot’eego ’iidaq’ bee niha dahozhdeez’q. ’Aa¬ 
doo nizhonigo dine keehat’i[ dooleet. Nihi- 
ghan da ya’adaat’eeh dooleet. Biighahi fbit 
keehoht’ii dooleet tsin bqqh daadaanii. Di- 
dzetsoh, bilasaana, ch’il na’att’o’ii, ’aadoo 
haa sh[i neelqq’ ’at’aq ’adaat’eii nihich’e’etiin 
doo ch’idaas’aa dooleet. ’£i bee dahinohnaa 
dooleet. Jo kot’eego bee niha dahozhdeez’q. 
’Aadoo ya’at’eehgo keehoht’n dooleet. Ya’a¬ 
t’eehgo nihibeeso da kodaneelaq’go keehoht’ij 
dooleet. Nihizhanee’go keehoht’ii dooleet. 
’Ako ’eidiigii bik’ehgo Naakaii Bito’ai nihike- 
yah ninadadeet’a. T’ah nt’ee’ la t’aa ’aanii 
teh, jo hwiiniidzi’igii bik’ehgo nihikeyah nina- 
dadeet’a. Yeqni’ ’ei doo ’akot’ee da la, jo ’a- 
kon. 

’Ako iidaq’ ’akot’eego tikango niha da- 
hozhdeez’aneedaa’ dibe doodaii’ beegashii da 
bee ta’i ’ id I [[ dooleet doo hodoo’niid da. Ko¬ 
t’eego na’aldloosh bee ta’i danoht[[ dooleet 
doo hodoo’niid da. ‘’Olta’ t’eiya bidziilgo niha 
ndoot’aatgo ’ei naasgoo bee dahinohnaa doo¬ 
leet Naakaii Bito’gi. ’fnda ’azee’al’[ do’ bi¬ 
dziilgo ta’ niha ndoot’aat. Dii k’ad naakigo 
bee dahinohnaa dooleet. Haala ’ei biniiye 
’oochiit, ’ei yee niha’atchini naas dookah. Haa 
sh if nizadigoo yee ’adaat’ee dooleet. ’Ako dii 
’ihoo’aahigii t’eiya ’aghaadi ba bihodiikaal 
dooleet. Haala naaltsoos wolta’ beehojisingo, 
’irida ’ak’e’elchihigii beehojisingo, ’inda Bila¬ 
gaana bizaadigii beehojisingo beeso haa shf[ 
neelqq’ bee naahadziid. ’Ihoo’aah wolyehigii 
ts’ida t’aa ’attsoji/ yee ’ak’idoodaatii ’oolye. 
’Ako t’aa hooshch’i’ ts’ida ’alaahdi ’ihoo’aa¬ 
higii niha bihodiikaal dooleet danihizhdiiniid 
’ei biniinaa honahat’a’ yg§ bit ’adadineedeel. 
K’adshq’ ’ei doo ’akot’eegoo ’at’ee la. Yoo- 
ch’iid ’at’ee la. 

Ako dii k’ad shi baa ntseskeesgo beegashii 
bee ta’i ’idl[ ha’ninigii doo shit ’akot’ee da. 
Haala dine keehat’[ Naakaii Bito’ hoolyeegi, 
t’aa shiidaq’dii t’aa ’akwe’e keedahat’f. ’Aa¬ 
doo ’olta’ ba si’a. ’Azee’al’f do’ ba ndoot’aat. 
Jo ’ei naasgoo yee ’adaat’ee dooleet dine t’aa 
kwii t’aa ’atk’idqa’ keehat’inp§. Jo kot’eego 
(Page 5 bikaa’gi baa naahane’.) 
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BEEGASHII BEE LA'l - 

dine keehat’l ndoodleel, jo ’akon. 

Dff beegashii bee la’i ’idl[ ha’ninigii ’ei doo- 
da. ’Ei kwii dooda. T’aa naana haadi da, 
doo naaghahidi, doo bighanidi, dine nahasdzo 
tl’oo’di da keyah lahgo ba ndahojiilniihgo ’aa-. 
di beegashii bee la’i daji!(igo ’ei ya’at’eeh. 
’Ako saad ’adin. Dii kwe’e Naakaii Bito’ 
haz’qqgi ’ei t’aa shiidqq’dii dine bikeyah doo 
bini’ t’aa kqq ’adaat’e. Dine nahgoo kodool- 
niligii doo bihoneedzaq da, ’akon. Dine wol- 
yeii beegashii yil keedahat’jjgo, yil ’altah- 
goosh ya’at’eeh. 

Dii Naakaii Bito’ hoolyeegi ’olta’ si’anigii 
bits’aaj[’ kodanihiji+’inigii ha’at’eego la ’ada- 
jit’[[ la? Beegashii daats’i da’olta’ doolee-t. 
’Azee’dl’j ’ahoolyaago daats’i beegashii t’eiya 
’azee’ bqqh ’adaal’i] dooleeh K’ad t’oo ko- 
t’eego baa ntsahdkees. T’oo doo nihil bidaal- 
t’eegoo la’ baa ntsideiikees. Dine ba’alchini 
da’olta’go ’ei ya’at’eeh. 

Binaad§q’ nlei tadiindi daats’i tsin sitq ’ani- 
zaadi hakedaayahigii jo kodi Naakaii Bito’gi 
haniinaa doo dahats’ii da. T’da ho da la di- 
kos dajil[ nahalin. ’Atah doo hats’ii da dajilj. 
Danizaadi ’aadi nizhonigo hakedaayah doo 
’aadi haghan naaznil, yqqni’ kodi haniinaa doo 
da’awosh da. Beegashii bee la’i n i id I ( dajinii- 
go nihikat’ah gone’ dah daji’nah ’akon. Ha’- 
at’eegi da dine da, ’asdzani da t’da doo jini- 
zin da ndi nit’aash’neeh hatniigo hat’ah gone’ 
dah yi’nah leh, ’ei k’eh nahalingo haa ntsideii¬ 
kees, jo ’akon. ’Ei baq doo nihi-t ’adaanii da. 

’Aadoo dine k’ad doo deeghanigoo baa daa- 
dahodiildo. K’ad ya’at’eehgo keedahat’[[ doo- 
leel yqqni’. Ya’at’eehgo da bikeyah yikaa’ 
hasht’e dahodoolilqqni’ k’ad t’oo baa daadaho- 
diildo. Beegashii bee la’i ’idlinigii t’eiya t’oo 
nahjj’ konidoolniiT, k’ad ’ei t’eiya bichq hwii- 
deenih. Haala ’ei doo ya’at’eeh ’adajil’([ da. 
’Aniid ’aak’eedaq’ beegashii ndahaaznii’go 
beegashii t’aala’i sizinigii, beegashii yaazh 
t’aa tadiini t’aa ’dkodigo bqqhiljigo ba dajiil- 
ta’. Dizdiin ’ei ’iiyisii dajinii ndi ’ei t’oo nda- 
jiizlaa’. ’Aadoo tseebidiin biighahgo ’ei doo 
beedahozin da ’akon. Neeznadiin doo ba’aan 
’ashdladiin biighahgo ei bqqh nda’iizl[(’ ha’~ 
niigo baa dahane’. La’ neeznadiin doo ba’aan 
naadiin da bqah ni’iizl[(’ t’dala’i sizinigii daa- 
niigo yaa dahalne’ beegashii baa ndahaaznii’- 
ii. ’fl(jgo dahidedlo’go ndahaaznii’. Y§qni’ 
t’aa ’ayahago bich’[’ ndahaasya’ dine. ’Ako 
’ei ’akot’eego baa njikaaigii t’aa ’ei saad ni- 
chxq’i nilj, ’akon. Wonaasdoo k’ad t’aa ’ei 
biniinaa dine da’ahiga. Jo kot’eego baa ’a- 
deesdee’go ’at’e. ’Ako haadishq’ ya’at’eeh 
dooleet dii beegashii bee La’i ’idl[ ha’ninigii? 
T’oo nahj[’ konalyaago ’ei ya’at’eeh. Bini’ 
dine bit dahozhqqgo keehat’jigo ’ei ya’at’eeh. 


I am a member of the Navaho Tribal Council, through 
which I represent my people. So I think of the people 
here at Mexican Springs as my children. I am always 
thinking only of those things that might be best for them. 
This will serve to introduce me. 

I wish that the people could live happily and har¬ 
moniously together. That is what I am striving for. These 
people have lived for many years here at Mexican Springs. 
They were born here. Many of the old people were born 
and raised here. 

Fifteen years ago a pfan was evolved regarding us 
people who live here at Mexican Springs. It sounded 
good. At the time the plan was drawn up for us, they 
told us that we would really prosper. In connection with 
this plan they told us that they would provide for us the 
foremost prerequisite for progress, namely, a school. It 
seems to me that by "education" they mean the learning 
of a great number of trades. And they told us that we 
would be provided with high school and junior college 
education. They told us that these would assure our 


future. That's the way the plan went. And they said 
that the people would get along nicely. Our. homes were 
to be of the finest. An abundance of fruits — peaches, 
apples, grapes, and many other varieties — would be 
standing right in our dooryards. We were led to believe 
that we would live on these things. That was their plan 
for us. "And you will live well," they said, "with plenty 
of money." That's why we gave up our land here at Mexi¬ 
can Springs. We hoped it would prove true, and con¬ 
vinced that it would, we relinquished our land. But it 
turned out differently. 

When they drew up this sweet plan they said nothing 
about sheep or cattle associations. They made no stip¬ 
ulations regarding such associations. They said that we 
would be provided with a good school to assure our fut¬ 
ures at Mexican Springs. And they promised a good 
hospital for us. Our future well-being would be secured 
by these two things. And future generations of our chil¬ 
dren would progress by these things which would serve 
them for a long time to come. So, this matter of educa- 
ion had a top priority, with ability to read, write, and 
speak English. With this ability money could be literally 
raked up, we were led to believe. We were told that, if 
one is educated, he can make a living no matter where 
he may go. So education was to be given a top priority 
for us. When we heard this plan, we grabbed it, but to 
our sorrow. It didn't turn out right. It was a lie. 

As I now think about it, this cattle association, as it 
is called, is not the thing for us. Because the Mexican 
Springs people have lived here for many years, and they 
have a school. They will get a hospital. These things 
must be for the people who formerly and always lived 
here (natives here). That way they will get back to a 
peaceful life. 

But not with this Cattle Association. Not here! Some 
other place where no one lives, there they can buy land 
and form a Cattle Association. There's nothing against 
that. The Mexican Springs area belongs to the people 
who have lived here a long time, so they should be left 
alone. People should not be driven away from their land. 
People cannot live with cattle as neighbors! 

I don't understand why we are being driven away from 
the school that was set up for us here at Mexican Springs. 
Maybe the cattle want to go to school. When they build 
a hospital, perhaps they will give treatment only to the 
cattle. That's the way people look at it. It sounds silly 
to some of us. The Navaho children should be the ones 
in school. 

It is the people who live thirty miles or so away from 
Mexican Springs who cause the trouble. They are like a 
bad cough to us — like a disease upon us. They have 
good land and good homes back where they came from, 
but on their account there is no sleep here. Saying, "We 
are a cattle association," they moved right in upon us. 
It is like a man or woman who comes, uninvited and un¬ 
desired, to be your bed-fellow, and who persists despite 
your efforts to be rid of him. That's how we consider it. 
That's why we dislike it. 

And now the people are left far behind. If this trouble 
hadn't occured, they would be getting along well. Their 
land would be improved, whereas as it is they are simply 
left behind. Our greatest desire now is to abolish this 
Cattle Association, for they accomplish nothing worth¬ 
while with it. When they sold a calf or a cow last fall, 
they paid the members only $30 a head. They said that 
the calf or cow actually brought $40 a head, but they 
held back the remainder. But $80 is unaccounted for, 
because it is said by members of the Association that 
they actually brought from $115—$120 a head. They 
brought a good price per pound. And the people were 
paid less than,what they brought. Doing this caused ill- 
feeling, and later on it caused some of the people to fight 
among themselves. ’ That's what they have begun to do. 
So this Cattle Association will never work out. It will 
be well to do away with it. Let the people live in peace. 

STATEMENT OF POLICY 

IN the present issue of this newspaper there will 
be found several articles prepared by Navahos. The ex¬ 
press purpose of this publication is: (1) to provide a 
medium for the dissemination of information among the 
uneducated members of the tribe, and (2) to provide a 
medium of exchange wherewith thinking Navahos can 
share their views with others of their tribesmen on a 
reservation-wide basis. All articles prepared by Nava¬ 
hos shall carry the name of the author, and shall be ac¬ 
companied by an English summary. The views expressed 
in such articles do not necessarily represent those of this 
Agency, nor of the editor. I.t is our hope that an ever- 
increasing number of Navahos will contribute regularly 
with the end in view of ultimately making this publica¬ 
tion a paper by and for the Navaho people. 


NAAKAII BITO’GI NA’AZTTIGH LAHJJ’ 
NIHAA NfDIDOOT’AAJL 


BY WOODROW BECENTI, CHAPTER SEC’Y 
MEXICAN SPRINGS, N. M. 


Naakaii Bito’ haz’qqgi nihikeyah baa ate- 
hat’[ biniiye -tahgo dah ’ooneelgo ’at’e. Bila- 
gaana Coddington wolye ’ei ’aajf dah ’oo’ish. 
Soil and Moisture deilniigo dah yineeL ’Ei 
nlei nihikeyah dahodii’eelgoo yaa ’atidaat’[. 
’Inda dada’ak’ehgoo t’aadoo le’e diwozhii da 
hadahinit’jjhgoo niha ndeigodgo yaa naakai. 

K’ad dii naghaf K’ai’ Ch’echii’ hoolyeegi 
dine bida’ak’eh dah shijaa’. Haa sh[( neelqq’ 
yaa yilqqgo, bee la’i ’fdl[ ha’ninigii k’ehgo dah 
shijaa’. Ts’ida t’da ’aaj[’ t’eiya dqqgo dine 
’blah ’anat’jjh. Sh[[go doo ’aak’eego do’. Du 
k’ad naadqq’ ’.altso hasht’e daalyaago bida’a- 
k’eh ba bininaada’diinish 1a. ’Ei du k’ad ko¬ 
t’eego SMCO wolyeego dah yinelig \\ ’ef doo 
nihil ’adaanii da doo dadii’nii da. Ts’ida nihil 


ya’adaat’eeh. 

Nlei Waashindoondqq’ bee hoi ’ahada’dee- 
t’aq nt’ee’ii, nihinant’a’i beesh bqqh dah naaz- 
niii daniliinii yee hoi ’ahada’deest’qq ht’ee’. 
’Ashdla’ naahaij[’ Naakaii Bito’ hoolyeegi ’a- 
na’azt’i’ ndoolyeel dazhdiiniidgo bee ’aha- 
dazh’deest’a. Nt’ee’go danihizhnii’aa’ sil[[\ 
Jo dii t’eiya t’aa ’iiyisii doo nihil ’adaanii da. 
. ’Aadoo dii beegashii bee la’i ’idi( dajiniigo 
’aldo’ kwii Naakaii Bito’ hoolyeegi baa na’al- 
deeh. ’Ako ndi, shi shil beehozingo ’ei doo 
bee la’i \\\{y da. Bee la’i dajil[[ dooleel binii- 
yeh§q, ts’ida t’aa ’awoli bee ’alts’qqji’ jizbjee’- 
go ’adajini. ’Ako too ’adajini beegashii bee 
la’i niidlj dajininigii. Honant’a’i ndi ’adin. 
T’aa ho baa ’dlah jizl([’go honant’a’i dooleelii 
la’ ndajistinigu ’ei ’adin. Nadbikeedqq’ dah 
nadnasdda dooleelii do’ ’adin. Naaltsoos ’iil- 
’ini baa ’dlah jizljfgo t’aa ho la’ ndajist[[ doo- 
leeligii do’ ts’ida ’adin. ’Ako ndi ha’at’eego 
shjj ’adajini baa la’i niidl[ dajini. Dii doo ni¬ 
hil ’adaanii da. 

’Inda nihiljj’ da t’aa nihilayahigi nd’azt’i’ 
gone’ yah ’iilwo’ nihits’qa’ yah ’adaha’niil. Dii 
id’azt’i’igii hastq’aadah naahai yqqdqq’ niil- 
yaa ni\ ’Ako Iq’i naahai si![£’. Na’azt’i’igii 
’akohgo naatihgo tsin ’adaaz’ahigii dadildzid. 
Naa’ahiyeed leh. ’Ako lahgoo ’akot’e k’ad. 
’Ako ’aadqq’ nihil[[’ la’ yah ’iilwo’go t’aa ’ako 
nihits’qa’ yah ’iilt’eeh. Hadji da nizaadgoo 
da neiidaago nihil[’q§ dichin da, dibaa’ da yi- 
k’ee ’awaalya gone’ siz[[go dikwii da yilkaah. 
La’ taa’ doo d[[' da ndabiilka’. Ninadahii- 
kaahgo da ’inda nihil dahanih. Jo dii ’aldo’ 
ts’ida doo nihil ’adaanii da. 


T’da ’aanii dii koji keyah bida’iniishji ’ei 
ts’ida nihil ya’adaat’eeh. Lahgo da ha’at’eegi 
keyah ha hasht’e holne’ laanaa daniidzin. ’Ei 
’ei dii k’ad Waashindoon dadii’ninigii doo doo 
t’aa ’at’ee ht’ee’ dine deiit’inigii jo doo ’ei ’a- 
t’ee da. Dii k’ad ts’ida t’aa nihi ’ana’azt’i’igii 
biniinaa doo silaago holdnigii biniinaa. Jo ’a- 
kon, dii silaago ’ashi’diilyaa niigo la’ kqq naa- 
gha ha’ni. "Shi beesh shqqh dah yist’q. K’ad 
dii Naakaii Bito’ doo beesh bqqh dah si’ani 
nilinqq doo ’il[[ da. Taa’ naazniii ha’ninigii 
do’ doo ’ii£[ da," jo niigo naagha ha’niigo t’oo 
baa hane’. Shi ’ei doo yish’i[ da ndi t’oo ’ako- 
dajini. 

Naanish bil dah ’ooneligii ’ei t’eiya ts’ida 
doo dajiiniidlaa da. ’Ei nihil ya’adaat’eeh. 
T’aa hazho’o dii ch’ini’anigii t’eiya doo nihil 


’adaanii da. 

Tnda naalyehe ba hooghanigii, t’aa ’aanii 
’ei k’ad doo nihii’ ’at’ee da ni. T’da 1a ’aanii 
nihii’ ht’ee’ ni. T’aa nihi dii ’adahi’dii’ninigfi 
(Page 6 bikaa’gi baa naahane’.) 
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NAAKAII BITO’GI BlNI’ T’AA NA’AZT’I 

BY JOHN DEAN BARNEY, 4 CATTLE ASSOCIATION, MEXICAN SPRINGS, N. M. 


biniinaa bil nda’iilnaad. Bil nda'iilnaqdgo bi- 
niinaa nihits’aq’ k’e’eltq’. ’£i biniinaa k’ad 
t’oo BilagaanaTa’ baa deet’a. ’Ashdla’ naa- 
haijj’ dadii’niigo t’oo bada’siit’a. T’aa daats’i 
’aanii ’ashdia’ ndoohah. ’Ashdla’ naahai doo 
niwehjj’ daats’i t'aa yee nihigha naadi’doo- 
t’aal dii Bilagaana yigii. Jo ’akoniit’eii ’at’e 
dii Naakaii Bito’ hoolyeegi keehwiit’inigii. Ni- 
hina’adlo’ ts’ida doo ’asohodoobeezhgoo. ’£i 
bqq dii k’ad ts’ida t’aa nihi ’aniit’ehigii t’eiya 
t’aa ’aanii doo nihil ’adaanii da la’ nisiidz[. 
T’aa ’aani ha’at’ehego da ya’at’eehgo niha 
hodeest’aqgo, ’inda dii ch’idase’anigii t’aa 
ha’at’ehego da niha ’adajiilaago shf[ t’aa ya’a¬ 
t’eeh dooleel. Jo dii kwii beegashii t’eiya ba 
haz’a ha’ninigii ’ei t’eiya ’aghaago nahalingo 
biniinaa doo ya’ahoot’eeh da. Naakigo la 
haz’a ni dii ’ana’azt’i’igii. La’ nlei yaago. 
Haashq’ ’at’e nlei yaago yigii t’aa ’at’e haa 
dadiniit’aahgo ’aldo’ ya’at’eeh. ’Aaji hani’ 
t’aa ho dazhnizingo beegashii bii’ dazhneel- 
t’[[hgo ya’at’eeh. Dego ’ei nihi t’aa kwii kee- 
dahwiit’inigfi nihaa ndazhdee’aahgo ya’at’eeh. 
Jo ’ei ’aaji nihinaalyehe ba hooghan bii’ si’q. 
Doo nihi’olta’ bii’ si’q. ’Aadoo ’azee’al’[ bii’ 
la’ ha noot’aligi le’ ’at’e. ’Ako ’aajigo ’ei ni- 
hii’go ya’at’eeh. Yaago ’ei hani’ beegashii 
bii’ dazhneelt’iih. ’Aadoo deenasts’aa’ na’az- 
t’i’ bii’ nanilkaadigii ’aldo’ t’aa ’aaji beegashii 
bilgo ya’at’eeh. Jo bidee’ dah holoonii t’aa- 
lahagi nabedzil§o t’eiya ya’at’eeh. K’ad shi 
t’aa ’akot’ehe. 


There is another project in progress at Mexican Springs 
which is concerned with the improvement of our land. 
A white man named Coddington is in charge of that. 
They call it Soil and Moisture (SMCO). They are doing 
all they can to prevent the washing away of our soil. 
And they remove such plants as greasewood from our 
cultivated fields. 

Over there at the place called Red Line Of Willows 
Extending Out the people have fields. A lot of people 
got together on this matter of farming, and formed an 
association. In the springtime here is where people come 
together to carry on their farm work, and likewise in the 
summer and fall. After they have finished harvesting, 
the SMCO people come in with equipment to do the fall 
plowing. So although we are opposed to some programs 
here, we are not against the SMCO program. We are 
really for it. 

When our councilmen made an agreement with people 
from Washington in connection with the Demonstration 
Area, they made an agreement for a period of five years 
to the effect that mere would be such an area at Mexican 
Sp rings. But we were tricked. That is what is a thorn 
in pur sides now. 

And they also have what is called a Cattle Association. 
It is here at Mexican Springs. But from what I know, 
they are not "associated" in the strict sense of the word. 
Instead of being of one mind, they all pull against one 
another. So it is indeed an exaggeration to call them an 
"association." They don't even have a president. They 
haven't even a president selected in a meeting of the 
members. Neither have they a vice president. They do 
not even have a secretary. So how can they possibly 
speak of themselves as an "association?" We don't like 
this. 

And if any of our livestock gets away from us and runs 
into the area it is impounded. This fence was put in 16 
years ago, and that is a good many years. When a fence 
is that old the posts get rotten. They fall over. That is 
the way it is in same places now. And that is where opr 
stock gets in, after which it is impounded. If we are 
away some place we often return to find our livestock 
penned up for days without food or water. Some of the 
animals spend 3 or 4 days thus. We are not told of it 
until we get back. This is another thing that we do not 
like. 

We are all for this SMCO land work. We want to 
have them prepare the land in places. We are not dis¬ 
gruntled about the government program in its entirety. 
We are only irked about this fenced in area, and about 
the policing. One man is going around here saying he 
is a policeman. He says he has a badge, and that it 
carries more authority than the Mexican Springs council- 
men have; and more authority than the chapter officers. 
We hear that he is going around saying that. I haven't 


T’aa ’ahoolts’iisigo nihil ch’ihonish’aah shi- 
nant’a’i danohliinii, ’inda shidine’e t’aa ’anol- 
tso. Dii la’ kwii Naakaii Bito’ hoolyeegi ’ana’- 
azt’i’ sil[j’d§q’ t’aa alts’iisigo t’aa benashniih 
nisingo bee ’adaa ntseskees. ’Inda t’oo baa 
nahat’ingqdqq’ bee hoo’a’ niliinij t’aa shil bee- 
hoozin. ’Aad§e’ t’aa ’aanii ’ei ha’at’ii da ni- 
dajolta’igii, t’aadoo le’e nahasdzaan bee dadi- 
ts’id daniliinii, ’eii t’iis ’adaat’eii ’inda tl’oh 
binaa’ ’adaat’e, ’inda t’aadoo le’e k’eedadidool 
yeel ’adaat’eii, ’inda na’alkaah ’adaat’eii, di- 
be da, beegashii ’adaat’eii da t’aa ’altso ndool- 
kaah ha’niigo la’ bee hoo’a’ ni’ ’iidaq’. ’fidqq’ 
nihinant’a’i danilin^q 16 daniiz([’go yee nda- 
has’a ’iidqq’. 

Bee Iq ’azlji’ doo bina’azt’i’ sil[[’ doo biyi’gi 
ya’at’eehgo t’aadoo bik’i na’aldeeh nahalini 
hazho’o beehozinigo ’adoolniil ha’niigo Waa- 
shindoond§§’ bee nihoot’a. Jo ’ako nihil ya’a- 
daat’eeh 'akon na’azt’i’ niit’aq doo biyi’ t’aa¬ 
doo le’e nahasdzaan bee dadits’id nilijnii bi- 
da’deezhnish. Tsin da k’eedadilyeego baa 
na’asdee’. Tl’oh da. ’Aadoo dikwiigoo sh(( 
hasht’eelyaa si I [(’. ’Ako nihil ya’adaat’eeh, 
’akon. Naasgoo bee ’iinaanii ’ei la’ ’at’e da- 
niidzin, ’akon. ’Aadoo dii keyah baa ’ahaya- 
nigii bidahwiidool’aal, haala nihikeyah ndi- 
neesdza, bikooh k’ad nihide ’adzaa. Doo ’aso- 
hodoobeezh da sil((’. Dii k’ad nanise’ k’ee- 
dilyehigii, bikooh dahoyeeldaasgoo, t’aa nihi 
nizhonigo k’eedadi’doohdleel, bidahool’aq’go 
danihi’doo’niid ni’. ’£i ’akodzaago la’ bida- 
hwiil’qq’ ’akon. ’Ako la’ ’akodeiit’i. ’Ako 
t’aadoo le’egoo ndanise’ ’adaat’eii t’aa nabi- 
deiidzil ’akon. 

Dii k’ad kwii Naakaii Bito’ hoolyeegi naa- 
nish ba ’ahoolyaa doo t'aadoo le’e t’aa dikwii 
shif nibidahoneestaq’. Ts’ida t’aa ’iiyisii t’aa 
doo ’asohodoobeezhigi ’at’eegoo ya’at’eeh na¬ 
halingo t’aa da’nilts’qq’ keyah bil nahaz’aq- 
goo ts’ida ’altsogo bida’deezhnish si I [[’go nihi- 
Waashindoon nilinigii lahd£§’ ’anaa’ bich’[’ 
haat’i’ silji’. Dii nihits’qa’ yineestl’ah ’akon. 
Doo ’anaa’ nihich’haat’i’ silfi’goo haa dashq’ 
yit’eego nihikeyah niha bina’azhnish dooleel 
nt’ee’. Beeso nihikeyah bee bi’oonish yq§ t’oo 
’aajigo nihits’qa’ nasyiz. ’Aajigo hwiinit’( 
hazlji’go nihih^q nihi’oh honee’a si I [j ’. Koj[’ 
t’aa biyo nihits’qa’ dadiniitloo’. Shi ’ei bee 
’adzaa nisin ’akon. 


seen him, but that's what people are saying. , 

We do not hate the SMCO program. We like it. What 
I mentioned above is what we are griped about. 

And our grocery store is no longer ours. It used to 
be ours, that's true. But we lost it because of the people 
quarreling. It was a fiasco because we ruined it our¬ 
selves. Now it has been turned over to a white man. 
We agreed that he would run it for 5 years. Perhaps it 
will be for 5 years. If we don't all get together by then, 
this white man will probably carry on beyond that time. 
So that is how we people are here at Mexican Springs. 
The way we rook orle another is absolutely beyond des¬ 
cription. So we really don't like the way we are. If they 
come out with some idea that will put us back on the right 
track, and that will eliminate these questions that I have 
brought up, everything will be all right. The main cause 
of the trouble is this use of the area for cattle only. There 
are two parts to the area. One is down below (the high¬ 
way east). We Can let them have the lower part of this 
area. They can raise cattle there in that area all they 
want. The upper part (westward, towcrd the mountains) 
should be given back to us who live here and who claim 
this area as our homeland. That is where our store is 
located, and our school. And a hospital could be built 
there in the same area. . We should have that part. Let 
them raise their cattle in the lower part. And too, the 
cattle and rams should be kept in the same enclosed area. 
Everything with horns should be kept together, and separ¬ 
ated from what has no horns. 


Ya’at’eeh nihinant’a’i Waashindoon niliinii 
beeso niha yisnilgo nihikeyah bee bi’oonishign 
jo daniidzin ’akon. Yootkaatgoo bee beedeii!- 
niih dooleel. > 

’Aadoo ha’at’ii da bee la’i da’ldlfinii bi’a- 
tsi'naahwiikezi ’ei dibe ’akone’ ’aniidee’. Jo 
’ei t’aa ’aanii t’oo nahj[’ ninadeet’a sil[[’ ’a- 
kon. ’fnda nihidibe da’atah nt’ee’go t’aadoo 
bee nihida’asnii’i nihits’qa’ naadahaaznii’ da- 
jininigii ’ei t’oo ’adajini ’akon. Haadi la ha’a¬ 
t’ii da dah yilyeelii beeso bqqhiliinii t’aadoo 
bee i’ilnihi yoo’ ’aniidee’. T’aash doo baqhi- 
Iini da, yaada t’aadoo bee ho’jitnihi yoo’ ’aji- 
niil dooleel. Biniiye ’alah njidleehgo bee ho- 
da’asnii’. "K’ad kot’e, ch’eedahoh’niil daa¬ 
ts’i," daho’doo’niid. ’Ako la’ bidibe ch’eedei- 
niiyood. La’ sha ndi’yoonih daaninigii t’aa 
’akodzaa. Ha’at’eegosha’ doo hoi beedahozin 
da ’adahozhdil’[ ’akon. 

Beegashii la haa yit’ee dooleel la. Haah 
la ’ei binaahodinootah, konaanadzaa ’akon. 
£i bee la’i ’ id I { nahalingo niha hanaanaat’i’ 
sil([’ ’aadqe’ ’.akon. Ha’at’eegi da leh nlei 
hoodzo bine’di da beegashii hadaashchxii’go 
akal bistlee’ii keedahat’i[ leh ’akon. ’£isha’ 
bee la’i ’idliinii ’at’eego ’at’e jinizingo jinil’jj 
leh ’akon. Too da naaltsoos bikaa’go da ji- 
nil’[[ leh ’akon. Haah la ’ei beeda’diilniil, jo 
hwiiniidzj’igii ’ei bee hoo’a’ ’akon. ’£i ’ako¬ 
dzaa silj[’ doo dii beegashii bee la’i ’id!( ha’ni¬ 
nigii bee ’ahinaaneiikai ’akon. 't\ ’aadeq’ 
baa deekai silj’igii ’ei k’ad dii jiigoo baa yiikah 
’akon. 

’Ako ’ei dii k’ad binaad§§’ dajiliinii, hoi kee¬ 
hwiit’inigii, nihidine’e dajilinigii dii beegashii 
bee la’i ’idl( ha’ninigii doo bee ’atah diinaal 
da, ni dooda doo halnini da ’akon. Bee ’atah 
dahohkaah, niha ’aa ’at’e. Beegashii yaazh 
’akqq 16 bi’qq ndinidah. Nidaholniih. Bee 
’ak’idaahdlaa dooleel naas yidiiskaqgoo 
ch’eeh dahodii’ni ’akon. ’Akodaho’di’niihgo 
’aadoo ’akqq t’oo nii’oh dajikai nahalingo haa- 
ji shji t’oo yoo’ ’ajiikaah. Beeso da t’aa shqq 
haa daalts’i’ yeq t’oo ’akqg bik’e dazh’dika’. 
Na’nizhoozhigoo dq ’adajiijaahgo ’aadi t’aa¬ 
doo ’e’ej’[[gi ’adajooniilgo t’aa geed hooghan- 
gi ninadajiikaah ’akon. Bee ’iinaanii bik’e 
nijoleetgo bee hasht’ezhdo’ne’ ’at’eh§§ni’ t’oo 
haaji sh(i ndahaleeh habeeso y§q ’akon. Jo 
kot’e, shidine’e, jo ’akon. Doo ’altso ’ahiniiI- 
t’ee da, ’ei bee ’at’e ’akon. Shi k’ad ’akot’eego 
nish’[ ’akon. 

Dii k’ad ’ana’azt’i’ si anigii nihima niliinii 
Waashindoon ’aad§e’ bidine’e daniliinii haa 
shi( yit’eego yich’j’ yisnilgo doo haa shj] nee- 
laq’di miil ntsaaigii biighahgo beeso yik’e nii- 
ninilgo kqq nihina’ast’i’ ’akon. T’aa ’ajiltso 
baa ’adahojilyaa dooleel niho’niigoshq’ ’6t’(, 
’akon. Yeqni’ dine t’aa dikwilt’ehego yaa ’6- 
dahalya. T’aa dikwilt’ehego bil danii[|go yaa 
ntsidaakees. La’ ’ei t’aa ’aanii doo hoi dani- 
lijgoo baa ntsidajikees. "Ha’at’ii bqqhil( ’a- 
na’azt’i’. Ha’at’iishq’ bqqh. ’azl((? K’ad 
t’aadoo bqqh ’ilinigoo ’aheenit’i’," jo dajini, 
’akon. Doo shj'{ ’akot’ee da. ’Azha ’akot’ee¬ 
go baa ntsidajikees ndi. 

'Akot’eego Waashindoon t’aadoo le’e beeso 
yik’e yisnilgo hasht’e yosinii bits’qa’ bi’dzits’ih- 
go ts’ida t’aa biniinaa ’atiho’diil’ijh ’akon. 
Beesh bqqh dah si’ani jilii ndi, ’inda taa’ naaz- 
nili ha’ninigii ’atah jil(| ndi, ya’at’eeh nahash- 
’6 jinizin ndi beesh t’aa hqqh dah disqsgo t’aa 
bil ho’diiltso’ ’akon. T’aadoo bik’e silahigoo 
(Page 7 bikaa’gi baa naahane’.) 
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baa njit’jjgo sh[( t’aa ’aann -fahgo ’at’e ’akon. 

’Aadoo beesh baqh dah naaznilf dajflfnfgff ni- 
hiniiye ’alah njfdleeh ’akon. Kohonfsheffgo 
’ana’azt’i’fgff baa ndajft’jf doolee-f la’ doo bee 
ha haz’qq nisingo baa ntseskees ’akon. Ha’a- 
t’fi da dn nahasdzdan bii’ daholoonii, ’ak’ah- 
kq’ ’adaat’eii, beesh -figaii ’adaat’eii, ’fnda lee- 
jin da ’adaat’eii bidziilgo binda’anishgo ba 
nasht’e halneehgi baa ndajit’f biniiye jizni 
’Inda hotsaago dine bee bide ’adahoot’eii dff 
ga’ biniiye jiznil. ’fnda ndfshchff’ adaat’eii 
nihikeyah bikaa’ ha’at’eego da dine yee ’ak’i 
daadlaa dooleel baa hwiinft’f biniiye ’adajft’ee- 
go haa ntseskees ’akon. ’Aadoo haa sh£[ nee 
Iqq’ hotsaago nahaz’qagoo biniiye jiznil. • Ko- 
danfsheff ndahalinfgfi ’ef doo biniiye jiznil da. 
Kodahonfltsogo haz’dnfgff ’ef taa’ naaznilf 
ha’nfinii yiniiye naaznil. Shf kot’eego baa ni- 
tseskees. ’£f t’aadoo bee ha haz’aanii la’ baa 
ndajit’j jo hosh’nf. 

’Aadoo ’fnda kwii beegashii bee la’f ’fdlf- 
nfgff bik’i na’iidoot’al jo dajinf ’akon. Beega¬ 
shii t’aa bfholnffhgoo dzil yqah naaghaago 
bihonfdlee’fsh. ’Akolyaago t’aa ’ahoodzaa- 
goo bi’flnii’go haigo t’aa ’akqq yas yiih daaz- 
’aa dooleel. Hashtl’ish yiih daaz’aa dooleel ’a- 
kon. ’Akodzaago t’aadoo bqahflfnf da dooleel. 

’fnda !{[’ bee bi’oonishii haa shj[ neelaq’ bee 
bi’oonish ’akon. ’fnda bik’e ’qq nda’dildah- 
goo, dzil da bqqh hda’dildahgoo biyahoyee’ 

’aadi bee ’at’e. Hazho’o ’at’e ’ana’azt’i’ go¬ 
ne’ na’aldloosh nabijiilaa do’. Jo shf ’ako- 
t’eego baa ntseskees. 

Shida’f nt’ee’ Barney wolyee nt’ee’ bibeega- 
shii holgg nt’ee’. Tseebfidi neeznadiin bibee- 
gashii nt’ee’ ’altso bits’aq’ doo beehoozin da. 

T’aa ch’eeh aat’ijd. ’Ako ’anf, "Hoyee’ la 
t’aa bfholnffhgoo dzil bqahgoo habeegashii 
ndaakaigo. Haa shff neelqa’ Iff’ bikee’ nehe- 
kaah. Doo ho do’ t’aa ’akot’e. Goal, ’fnda 
dichin da bik’ee ti’hojoonffh leh 1a. Ts’fda la’ 
t’aa bina’azt’i’ii t’eiya ya’at’eeh la," nf ’akon. 

’£f ’ffdqq’ ’anfngg ’ef bik’ehgo dff Naakaii Bi- 
to’ hoolyeegi ’ana’azt’i’ si’anfgff si’q nisingo 
baa ntseskees ’akon. ’Ako t’aa shil ya’at’eeh. 

’fnda haasnq’ hodoonffl, haash didii’nffl. 

Dff k’ad ’ana’azt’i’ neidoot’al dajinfigo baa 
saad haghanfgff haash dazhdoonffl t’aa si’qa 
ndi. Jo chodajool’j. ’fnda biyi’ dahaghan. 

Doo biyi’ k’eedazh’didleeh. Doo hanfda’di- 
t’aahgo halff’ na’azt’i’ gone’ yah ’ahdaji’nil. 

T’aa ho dazhnfzinfgi ’adajit’f ho ’aldo’. Dff 
kodoo dine tl’oo’goo ch’fdfnoolchelfgff t’ah doo 
la akoneeh da. "Ni ch’fnfnaah, nflaah tl’oo’- 
di nanina," doo la’ nfnf da dff dfzdiin doo ba’- 
aan dff’ niilt’eego beegashii bee la’f niidlfnfgff. 

Doo ’akonfnf da. ’Ako ’akgg beegashii ndahol- 
niihgo bee la’f niidljj dooleel ch’eeh dahodii’- 
nfigo doo niha dazhnfzin da. ’Ako hola ’ada- 
jit’fnf. 

T’aadoo le’e ha ’at ’ f i da bee. ’ach’[’ nahojiilnaa- 
go t aa beehozfnf leh. Nabik’ftsfhodookosii 
doo nabik’fyadootihifsh doo beehozin da. Jo 
kgg t’aa ’altso bee haa ntsfdahakees nahalin, 

'Inda kwii Naakaii Bito’gi taa’ naaznilf da- 
jfljjgo jiznilfgff, t’aa lah dilt’ehe t’aa ya’at’eeh 
nahalin ndi la’ t’aa ’aanff t’oo nihil haahozh- 
nilcha’ nahalingo hodideeshzhiizhfgff haa shff 
yit’e. T’aa daats’f ’akol’j dine binant’a’f jf- 
Ifjgo. Nd’azt’i’ nii’nil doo woshdgg’, taa’ si- 
nilf wolyeego nina’nil si I f{’ doo woshdge’ naa- 
kidi ’atah rjinashi’deeltj. T’aadoo ’dkot’eego 
hode’qq da shidine’e ba. Dff la’ nlef Waashin- 
doondgg’ shinant’a’f ’anfinii ts’fda la’ t’aa ’ef 
bik’ehgo sii’niIgo ya’at’eeh dff taa’ sinilf niidlf¬ 
nfgff. ’Aadeg’ nfweh nfnfgff ts’fda la’ t’aa ’ef 
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t’eiyd dayfnfita’go nfweh dadii’nfigo la’ ya’a 
t’eeh kot’eego bik’ehgo ’aadgg’ honf’q ’akon 
’£f bqq ’aadgg’ t’aadoo le’e bee tsi’nda’dildah 
adaat’eii, Waashindoon yiniiye silaago yisnili 
fnda anihwii’aahii yiniiye yisnilii doo ts’fda 
yfnfshta’ da. T’aa shff daats’f haadi da bik’ 
hwiidoot’ihgo da ’at’e. 

K’ad dff ’ana’azt’i’ neidoolchxggl dajinfnfgf 
t’aadoo 'adajinfnfgo ya’at’eeh. Haash dazh 
doonffl. T’aadoo ’adazhdoonflf da. T’aa df 
ndeiildzilfgi ’at’eego ndazhdooldzil. ’Ak’i 
dazhdooldzil. Jo ’ef ha ya’at’eeh. Shf kot’ee¬ 
go bee haa ntseskees. ’Ako dff ’ana’azt’i’fgf 
bfni’ t’ah ’altse si’q. Haasha’ hahodeeni. Nf- 
laah ha’a’aahdgg’ niha ndaha’aii bfni’ t’aa 
bf Fia’ateego da ’adeileeh. Haala ’aadgg’ 
beeso bik’e sinil doo ’aadgg’ hasht’e dayosin. 
Doo ’badge’ nayik’f yadaalti’. "Dff kwii haz- 
’anfgi la’ k’ad kot’e. ’fnda kot’eego t’aadoo 
le’e bii’ bihoneestaq’. ’Ako k’ad kot’ee doo¬ 
leel jo dadidooniil t’aa bf. Doodaii’ bfni’ naas- 
goo t’aa si’aq dooleel dadffniidgo shy ’aldo’ 
t’aa ’akot’ee dooleel. Haashq’ hodoonffl. Doo 
biyi’ doo ’otfda’ahiil’ff da ’akon. Dff k’adfgff 
’ef t’aa ho ’adajft’eego biniinaa la’ yah ’ada 
ho’dii’nkfl ’akon. Jo ’akon ’aniid bee haas 
dzff’. Waashindoon ha’at’ff nfweh nfi ndi bi- 
ts’qa’ baa njighaago biniinaa yah ’aho’dilt’eeh 
jo dishnf ’akon. Jo ’akodajft’[ ’akon. ’Aadgg’ 
t aa na’nfle’ee atfdajil’j nahalingo hoolzhiizh 
dff Waashindoon be’ana’azt’i’fgff. Dff k’ad 
dfzdiin doo ba’aan dff’ niilt’eego beegashii bee 
la’f niidlfnfgffsh nihe’ana’azt’i’. Jo Waashin¬ 
doon hasht’e hoolaa. Doo baa ’adaholyq. nihi’- 
doo’niid ’akon. ’Olta’f Yazhf ho’di’nfinii ’a- 
laaji’ baa ’aholyqq dooleel ho’di’nfigo biniiye 
niho’deeltj ’akon. Naabfkee’ gone’ ’ef ’Ash- 
kii ’Ashjihf ho’di’nfinii biniiye niho’deeltj ’a- 
kon. ’Aadoo kodoo bidiniitqad ’akon. Nihi- 
Waashindoon beeso bik’e bits’a ninfdee’ii doo 
t’aa ’ahoodzaagoo dooleel da. ’Ako bfni’ ’al¬ 
lseed haada nfzahjj’ da hasht’eet’ee dooleel. 
Naas yidiiskaa doo shy haa yit’ee dooleel. Jo 
’aadi ’fnda bfholnffh daniidzin la’. K’ad t’ad 
kot’ehe. 


(Mr. John Dean Barney, a member of the Mexican 
Springs Cattle Association, writes in defence of the Asso¬ 
ciation. In last month's paper, and in the present issue, 
we have presented several articles against the Association 
and against the Demonstration Area. This is the first of 
several articles in defence.) 

I wish to make a few remarks for the benefit of my 
superiors, and for all of my people. With respect to the 
fencing of the Mexican Springs Area, I feel that I have 
not forgotten the main factors which led to this construc¬ 
tion. And I was apprised of the agreements that were 
made back at the time it was proposed. Now for example 
the things which retain the soil — those things that pre¬ 
vent the soil from washing away, such as cottonwoods, 

Jo tad h6 ach’j’ ndahojiilnd ’akon. | grass ' and ’ other thin 9 s th at are planted, along with ex¬ 
perimentation of other kinds, such as that relating to 
sheep and cattle; all of this experimentation was propos¬ 
ed and agreed to back at that time. At that time our 
councilmen approved and agreed to the proposal that 
these things be done. 

The pldo was approved and a fence was put up. And 
according to the plan evolved by government men, it was 
to be kept free from extraneous livestock. We thought 
it was all right. The fence was erected, and they began 
work within- the area on those things that hold the soil in 
place. They planted trees and grass, and several other 
projects were carried out. We all approved. We con¬ 
sidered it as security for the future. They told us we 
would learn about how to care for the land, because they 
said our land was tired, and the washes in it were over¬ 
whelming the area. It had become awful — the land. 
They told us that when we learned about soil conserva¬ 
tion we would be able to practice this ourselves by plant- 
ng vegetation that resists erosion, and by filling in the 
washes. So some of us did learn, and some of us prac- 


We place plants wherever such 


tice soil conservation, 
seem to be necessary. 

The present Demonstration Area was built here at 
Mexican Springs, and a number of things were tried out. 
Just about the time when this program had reached its 
climax and was expanding out into surrounding areas, 
war was brought upon our government. This had its 
effect upon the program. Had it not been for the war, I 
wonder how much more work might have been done. The 
funds which had been used for our soil were channeled 
away from us. When the war came along our funds be¬ 
came insufficient, so at this point our program slacken¬ 
ed. That is what I think was the reason. 

We appreciate our government's desire to appropriate 
money for us in this work. We will always remember it 
with gratitude. And then the idea arose to start an as¬ 
sociation, and place sheep in there (in the area). It is a 
fact that this association did not work out very well, so 
it was abandoned. Some who had sheep in here said that 
their sheep were sold without their knowledge, but that 
isn't true. I cannot see why anything that is worth a lot 
of money would be thrown away without consulting the 
owner. The sheep cost money, so one cannot very well 
do away with it without notifying the owners. In fact a 
meeting was called to notify them. They were told about 
the association, and told to take their sheep out if they 
wished. Some took their sheep out. Some instructed 
the association to sell them for .them. Now why do they 
say that they knew nothing about it? 

And then we wondered how cattle might turn out. We 
proposed trying them, and in fact we did so. We formed 
Cattle Association. When one goes off the reservation 
he finds herds of cattle grazing where the cowboys live. 
Seeing these herds one thinks of the probability that they 
are part of an association. One sees them in papers and 
books, and thinks the same thing. That is what gave us 
the idea of a Cattle Association. That came to pass, 
and we got together and formed an association. What 
we began then we are still carrying on. 

We do not tell our surrounding Navaho neighbors that 
they are excluded from the Cattle Association. We urge 
them to get in on it — it's free for all. Every year there 
are excess calves, and they can buy them. We tell them 
in vain that they can live on these in the future. When 
they are told that, they merely sneak away and leave. 
When they get any money they merely gamble it away. 
They run off to Gallup and misbehave, and then return 
home penniless. The money that could have been used 
to invest in something worthwhile is just frittered away. 
That is the way it goes, my people. We are not all alike, 
that's why it is as it is, you see. This is the way I look 
at it. 

Our mother Washington sent her people here to do 
work, and spent much money to put up this fence of ours. 
And she expects us to take care of it and make use of it. 
But only a few fake interest in caring for it. Only a few 
of the people appreciate it at all. Some say, "It cost no¬ 
thing to put up the fence. How much did it cost? It's 
now worthless to have an enclosure." What they say is 
not right, even though this is their opinion. 

It is likely that one will get into trouble if he meddles 
with things which the government has spent money on, 
and taken care of. Even if you are a councilman or a 
chapter member, and think you are in the right — or for 
some other reason a badge glitters on your chest — you 
can still be arrested. If you meddle with something that 
didn't cost any money, you may get away with it. The 
Tribal Council meets and talks about us. This Mexican 
Springs is just a little project, and is hardly worthy of the 
Council's attention, I think. The Council is concerned 
with such things as natural resources —• oil, silver, coal, 
ndustries and developments, and other major problems 
of our people. And I think of them in connection with 
timber development which can give a livelihood to the 
people. They're concerned with these and with other 
major problems; they're not concerned with minor things. 
The Chapter Officers take care of the minor things. That 
is the way I think about it. I look at the Tribal Council 
as concerning itself with something that doesn't concern 
it in the matter of this area. 

Some say the fence should be removed. 1^ is not good 
practice to have cattle roaming all over the mountain¬ 
sides. If they are set free to roam about in this manner, 
they will be found sticking out of the winter snows, or 
stuck in the mud. That would thus be a useless thing to 
do. And the horse used to round up the cattle has his 
limitations. Range riding is hard work, and one who does 
it would be out there suffering from the elements. If one 
can have an enclosed area like this one for cattle why 
should he tear it down? That's my opinion. 

(Continued on page 9.) 
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BILAGAANA HAZHo’6 BIDAHWIIDIIL’AAt 

Bilagaanak’ehjf yati’go fa’ saad t’aafa’i si’anigii 'aatyitniinii 
haa sh{( neelqq’ ’at’qq ’adaat’e. Dn ’datyitnmigu hoi beehozingo 
doo nanitf’agoo bee yati’ii doo fa’da hanaaf yee yadaafti’go beeho- 
zfnigo ’at’e. ’Aadoo dfi saadign la’ doo ts’fda saad ’adaat’ee da 
ndi t ’06 bee ’alch’[’ yadaati’. ’Ako ndi naaltsoos bikaa’ neii’nfligif 
’ei doo ’adeil’ii da. Dii saad bee yadaati’ t’eiya biniiyehigii bii- 
ghahgoo sq’ naaznilgo kwii naaltsoos bikaa’. 

Dii kwii Bilagaana bizaad bikaa’ sinilfgn ’aatyitniinii t’aa dine 
k’ehji baa hani’go bikaa’. ’Aadoo t’aa ’ei saadigfi bee hada’iis- 
dzii’go bikaa’, ’aadoo biighahjigo dik’qqgo nda’asdzooigii biyi’ dii 
bee hada’iisdzii’ii ’aninigii t’aa nihi bida’alyaago ’adaahte’. 

Saad naanafa’ nil[[ ndi ’aalyilnfinii t’aa bii ’aheeft’ehigii ’ei do’ 
kwii dabikaa’. Jo ’ei ’alch’i’ nazhahigii ( ) bita’ naaznil. 

The English language contains a large number of words which are used with more 
than one meaning. Oftentimes the several meanings commonly associated with a 
given word have little or nothing in common, and they are distinguished in actual 
use by context, relative position in the sentence, etc. Take for example the word 
"patient” in its usage as a noun and as an adjective in such a sentence as, "the 
patient is a patient man." 

Colloquial English utilizes a great number of idiomatic expressions based on a verb 
plus perhaps a preposition, or several words of other classes. The resultant phrase 
serves to convey a specific meaning, and one wherein the basic meaning of the 
verb is not apparent. Sometimes such expressions are used in a figurative sense, 
and sometimes such expressions are termed "slang" because they have not found 
a wide acceptance, or because they are still looked upon as tentative terms. Many 
expressions of this type are short lived, while others find a relatively permanent 
place in our ever-growing, ever-changing language. The written form of the lang¬ 
uage often replaces idiomatic expressions with more concise terms, but the former 
enjoy a wide usage in the spoken language. 

We have begun this "Learn English" section of the paper to help Navahos ac¬ 
quire a fuller knowledge of colloquial spoken English. Through the examples, with 
Navaho translations, the learner can grasp the meaning. Then through practice 
he can gain the ability to use and understand these expressions. Synonymous, or 
quasi-synonymous terms are given in parentheses. "Slangy" words or expressions 
are marked by an asterisk. A space is provided at the right of each column in 
which children can draw a picture to illustrate the idea conveyed, and thus fix it 
in their minds. 


1. get 1 (obtain). 

I am going to get a new car next year, 
Konaahoot’ehe chidi ta’ chdideesht’eet. 

2. get (borrow). 

I got a horse from my father and left, 
Shizhe’e \[{’ fa’ shaa yimttfj doo dah ni- 
diisdza. 

3. get (bring). 

I'll get him here by sundown, Yii’qq- 
go kwii bit deesh’asli (deeshtoos). 

4. get (be). 

The man got beaten up, Hastiin na- 

bidi’neests’in (ndbidi’neesghaal), (nd- 
bidi’neestdal). 

The man got hurt, Hastiin ’atsdiilyaa. 

The man got fooled, Hastiin bi’dees- 

dlo’. 

' The man got slapped, Hastiin bitt’ah 

’adzookaad. 

5. get (become). 

The man got hungry, Hastiin dichin 
sil if- 

The man got thifsty, Hastiin dibaa’ 
siljj’. 

The man got tired, Hastiin ch’eeh 
deeya. 

The man got warm, Hastiin bee ho- 

niidoii. 

The man got cold, Hastiin bi’niidii. 

The man got sick, Hastiin bqgh dah 
hoo’a’. 



The man got well, Hastiin ya at’eeh 

nasdl{i y . 

The man got angry, Hastiin bd hoo- 
chiid. 

The man got drunk, Hastiin tsi’deeyd. 
The man got sleepy, Hastiin bit nii- 
z ll • 

The road got slippery, ’Atiin nahateef 

hazin’. 

The road got wet, ’Atiin nahastlee’. 
The road got dry, ’Atiin nahooltsaii. 

6. get away. 

He caught me by the arm, and I could 
not get away, Shigaan yisitgo ch’eeh 

bildk’ee haashyeed. 

I think I'll be able to get away by 7:00 
in the morning, Tsosts’idgoo ’oolkifgo 
sh[[ inda dah dideeshdtign bihodinoo- 
dzqqt. 

7. get a black eye. 

I got a black eye fighting, Dine fa’ 
bit ’aheeshgqq’go shitndk’ee dah yidiil- 
tt’iizh. 

8. get a break. 

He always loses — he never gets a 
break, T aa ’atahji’ baa nahonineeh— 

doo bich’iji ni’okfes ’at’ee da. 

9. get a haircut. 

I'm going to get a haircut now, K’ad 

shd ni’doolzhihgoo biniiye deya. 

1 0. get down. 

Get down off that chair, Bik’i dah 
asdahi bik’i naninddh! 

The boy climbed a tree and can't get 
down, Ashkii tsin yqqh haas’na’go 

ch’eeh bidanddddh. 

1 1. get in. 

Get in the car, Chidi biih ninddhf 

Go get in the wood, Chizh yah ’ahi- 
jddh! 

1 2. get in a rush. 

Don't get in a rush — I'll be ready as 
soon as I can, Y’dadoo tsxjit mlini — 
t’aa tsxiifgo hasht’e dish’neehgo ’at’e. 

13. get out. 

Get out of here, Niwohji’ ch’inalyeed! 

I caught a skunk in my trap, but he 
got out. Bee ’odleehe bee golizhii seloh 
nt’ee,’ yiih handdlwod. 

14. get over. 

n. 

You should always get over to one 
side when you see a drunk driver come 
weaving down the road, Da’adlaanii 
’atiindeq’ chidi fa’ yinooltf’ishgo jiit- 
tseehgo nahji’ hot ha’alwo’. 

The sheep can't get over the fence, 
Dibe ’anit’i ’ doo yadtis yijeeh da. 

I can't get over my cold, Shiih yit- 
k’craz yee doo shik’i dighdah da. 

I can't get over my good luck in find- 
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ing a hundred dollars, Shich’iji ni’ni- 
k§§zgo beeso neeznadiin biighahgo m- 
diinil y£q doo baa yooshneeh da. 

1 5. get under. 

He got under the tree when the rain 
began to fall, Tsin sikaad lei’ yiyaa ’ii- 
ya ’aho’niiltqqgo. 

16. get up. 

I get up at -sunrise every morning, 
Tah ’ahbinidqq’ raaadiish’nah. 

Get up on top of the hogan and see if 
your father is coming, Hooghan bi- 
ghqq’ji’ hasi’neehgo nizhe’e hadfnf’[[’, 
haadeq’ naadaat. 

17. get what's coming to him. 

He got what was coming to him when 
he got a beating from his wife. He has 
been mean to her for years, T’aa nlef- 
dqq hwe’esdzaan ’atijiT['igo hoolzhiizh. 
’Ei bqq hwe’esdzaan k’asdaq’ hwiisxini- 
gii t’aa bik’ihodootzhishii ’dt’e. 


18. get wise (catch on). 

I thought I could fool him, but he got 
wise to my trick, Bi’dishteeh nt’ee’ yaa 

’ahoniiz;|*. 

19. left (departed). 

He left for Flagstaff this morning, 
’Ahbinidqq’ Kintanfgoo dashdiiyd. 

When will you leave for school, Hah- 
goshq’ ’olta’goo dah diindah? 

I left my wife some money before I 
left for town, She’esdzaan beeso fa’ bit 
ninmifgo kintahgoo dah diiyd. 

This is your left hand, Koji nishtt’a- 
ji nila’. 

Go to the left, Nishtt’ajigo dah didii- 
nd at! 

This man is left handed, Dif hastiin 

nitt’a. 

20. have left. 

How much money do you have left, 
Beeso la dikwii t’ah ndziih? 


My former uncle, whose name was Barney, had cattle. 
He had 800 head, and lost them all. He tried to live by 
means of them, but failed. He said, ''It is too hard when 
your cattle are roaming the mountains. It takes many 
horses to keep them together, and many riders too. One 
suffers from the rigors of riding herd, and from hunger. 
The only good way to raise cattle is in an enclosed area." 
The cattle should be fenced in, and I think this area at 
Mexican Springs is what my uncle had in mind. I like it. 

It won't harm anyone — it won't hurt us. This fence 
won't hurt the people who agitate for its removal. They 
make use of it. And they live within it. They farm in 
it. And they get permission to graze their stock inside. 
They do as they please. No one has ever been run out of 
the area. No one has been told, "Get out! Go on out¬ 
side!" by any of us 44 members of the Cattle Association. 
No one says such a thing. We tell people to buy cattle 
and join the association, and they don't want to because 
they don't like our idea. So it is their own hard luck. 
They cause their own trouble. You can always tell when 
a person is bringing trouble upon himself; it's obvious. 
It's not hard to think and talk about the future (i.e. talk 
is cheap). That's the way we look at those people. 

We have a Chapter here at Mexican Springs. As we 
look at it, one member is all right, and one is always 
making trouble. We wonder if that is the right thing 
for a leader of the people to do. After the fence was 
put up the Chapter was organized, and since that time ! 
have served two terms as a Chapter Officer. I did not 
mislead my people that way. We followed the rules laid 
down by the federal men. Whatever the government for¬ 
bade to us, we always advised the people of it. I don't 
get mixed up in any of those things for which the govern¬ 
ment needs police and judges. Maybe it will come my 
turn one of these days. 

They shouldn't say that the fence should be removed. 
It won't hurt them — it won't hurt anyone. We're pull¬ 
ing for this program, and they should pull for it too. That 
would benefit them, that's what I think about them. So 
let this fence alone until we find out whether our project 
will succeed or fail. What's the rush? Let the govern¬ 
ment say when it should be removed. They are the ones 
who put up the money for it, and the ones who maintain 
it. They have the last word. The government says, 
"This place is in such and such a condition, so certain 
things need to be tried out." They'll say what is in or¬ 
der, and they'll say whether to continue or abandon it. 
No harm will be done. We are not hurting anyone with 
it. Those who go to jail, go because they brought trouble 
upon themselves. As I mentioned a while ago, if you 
meddle with anything that belongs to the government, 
you are looking for trouble, and that's what they are do¬ 
ing. They are trying to get rough with the government's 
fencing project. This fence doesn't belong to us 44 mem¬ 
bers of the Cattle Association. It belongs to the govern¬ 
ment. The government built it, and the government told 
us to take care of it. Walter Bitsi was named as the 
chief maintenance man. And after him is Fred Etsitty. 
And we follow these men one after the other taking their 
places when necessary. We'll see that federal money is 
not wasted. So let it alone for awhile See wlSat the 
future holds. Then we can decide. 



Chidi naat’a’i ts’ida t’oo ’alneehdqq’ kot’eego fa’ ’alyaa jim 


Dine hoyaanii ndi taa’go haz’q ni’iisuh. Jo ’ei: Tsin 

Man wise-one even three-separate ways he-makes-mistakes. Now those are: Tree 

bineest’q’ yobeego tsin yqqh nikidii’nah, ’azhq du tsin 

its-fruit he-picking-it tree he-along-it he-crawls, even-though this tree 

bineest’q’ign ’at’ahigo t’aa bi ndadinoodah ndi. Naana- 

its-fruit-what-is pretty-soon by-itself it-will-fall-about though. Another- 

iahgo ’eiya ’anaa’goo ’ahikaah doo nda’ahiltseed, ’azhq 

way only to-war they^go and they-kill-one-another, even-though 

’at’ahigo t’aa bini’dii dadinooneel ndi. Ndanalahgo naa- 

pretty-soon just let-it-alone they-will-die though. Another again 

hast’anigii t’eiya dine daniliinii ’asdzani yikee’ nikidadii- 

a-way only men those-who-are women they-after-them they- 

jah, ’azhq ’at’ahsgo ’asdzani t’aa bikee’ ndaajeeh doo- 

start-to-chase, even-though pretty-soon women after-them they-are-running-about it- 

leet ndi. 

will-be though. 

FREE TRANSLATION 

Even though he may be wise, a man makes three mistakes. These are: He climbs a tree to 
pick the fruit, despite the fact that, if he waited a little while, the fruit would fall of its own 
accord. Secondly, men go to war to kill one another, whereas if they waited a little while they 
would die anyway. And lastly, men chase after women, although if they would but wait a little 
while, the women would chase after them. 
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Marine Gets High School Diploma 


Marine Corps Reserve Growing 


GRADUATION DAY. . . A smiling Marine corporal receives a 
diploma and congratulations from a Marine Corps officer upon com¬ 
pleting his high school courses through study with the Marine 
Corps Institute. 


“Civilian Marine” is the appropriate title borne by members of the 
Marine Corps Reserve. On the eve of their 172nd Anniversary, on 
November 10, the Marine Corps boasts a reserve force nearly 54,000 
strong as a supplement to the regular Marine Corps establishment. 


i 



UNITED STATES^ 


Atlantic 

Ocean 


Miles 


300 


MEXiCO 


Gulf of Mexico 


GUATEMALA 


On Nov. 24, 
"lieutenant colonels' revolu¬ 
tion" ousted President Ro- 
mulo Gallegos and installed 
Lt.-Col. Delgado Chalbaud 
as provisional president at 
head of army junta. 


EL SALVADOR! 


On 

Dec. 13, military 
took over and 
seized President 
Castro when he 
tried to get his 4- 

£ ear-, non-renewa- 
le term extended 
I to six years just I M 
1 before elections. | # 

IL«WHi#A:iiey^ On rw in, | 

invaded from Nicaragua by 
supporters of banished ex- 
President Rafael Calderon 
Guardia in attempted coup 
against provisional goyern- 
ment. 

IJjJII Qct. 25-28 the military 
ousted and exiled President Bus¬ 
tamante in bloodless rightist 
coup. U. S. recognized new gov¬ 
ernment of Gen. Manuel Odria. 



Shadi’aah biyaajigo keyah Central 'America doo South Amer¬ 
ica wolyeego naanas’niligii bikaa’go t’aa konighani nahalin- 
go dikwiigo shjj ’aadi keedahat’ijinii ndaazhchxp’. Ako ’ei 
ha’at’ii la biniinaa la ha’niigo Waashindoon doo Bilagaana 
la’ ’akgg ’abi’doora' jini. 


China hoolyeedi Naats’ozi daniliinii t’aa bi da’ahigqqgo k’ad 
dikwii shjj naahai. Nahat’a naaki ’al’qq ’at’eego dayiiltsood- 
igii ’ei biniinaa Russia hoolyeedi bik’ehgo dah ’ooldahii "com¬ 
munism" wolyehigii la’ dayiiltsood. La hji ’ei "democracy" 
wolyeii dayiiltsood. Jo ’ei nihi bik’ehgo keehwr,it'inigii 'oolye 
'democracy.' ’Ako k’ad China-di 'communist' danilnigii k’a- 
dpq ’ak’eh dadidleehjj’ hoolzhish. ’Ako dii 'communism' wol¬ 
yehigii t’aa nilteel nt’ee’ nik^idiilnii’ t’oo nahalin. Japan hool- 
yeejj’ ’anaanaalnii’go doo ya’at’eeh da dooleel, sha’shin daa- 
ni Bilagaana la’. T’aa hazho’o bida’diil’aago yee haadaadzih. 
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